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Delle taunala Wein So⸗ 
jä meki pidheteu. Wi 


EEuſin /cofea Pa tia Canſſa ouat cokontullut Btrcoſa / elt Altarin ell en / 
E Efi p lin Eheiſtaſen Echtolinen pidheten / nin ſanokan v 
3 "Pappi / tos hen tacto / canſalle / te / % 
men tunnuſtoxen ia manguxen. 


Ackaat yſteuet weliet ia ſiſaret Chriſtu⸗ 
ſes Jeſuſes | Ette me nyt olema cokon tulluet / 
meiden HERRAN Jeſuſen Chriſtuſen Echto 
liſta pitemen / ia ottamaan meiden tygen henen 
callijn Rwomijns ia werens / leiueſe ia wijnaſa / nin 

1 quit hen itze ſen / on ſaͤtenyt ia aſettanut ydhext 

i etre hẽ ſamã (en rwmijns ia werenſe on meidẽ ſyn 

dein anderiandamiſert wloſandanu 


t. Senteden ette me tofin ca⸗ 
iki ilman epelemer olema ſynneille raſtauterudh / ia tadho ma ker⸗ 


em 
kalkyſ⸗ 


nun pideis minua nün Oomisentan quin ſinun coua oikentti 
waati / ia minun ſyndini anſaneet onat. Mutta nyt fine rakas tai 
ualinen Iſe wloſluuanut olet / ettes tadhot armot ia laupihxen 
tedhuͤ caikein waiwaſten ſyndiſten canfa | iotca heidens parata 
tactouat ia wahwan wſcon canſa paeta ſinun kaͤſitraͤmettoͤmen 
laupiudes tyge / nijnen canſa fine radhot armolinen olla / ehcke 
mille moto he ouat ſinun waſtas rickoneet / ia edh ikenens enaͤm⸗ 
bi heiden ſyndiens ſoima. Sihen mine mös waiwanen ſyndinen 
itzeni loothan | ia rucolen turualiſeſta / ette ſine (en ſaman ſinun 
lupauxes peraͤſteſoliſit minulle armolinẽ / ia laupias ia anna mi 
nun ſyndin ander / ſinun pyhen Nimes kitoxexi ia cunniaxt. 


Sitte ſanokan Pappi temen Nucouxen yline Canſſan. 


E caikiwaldias ijancaikinen Jumala | honen ſwren kaͤſituͤ⸗ 

I mettömen lanpiunſa tedhen ſandakon meille caiki meiden 
ſynnit anderi] ia andakon armotans parata meiden ſyndiſte ele⸗ 
meten ia ſadha henen canſans ijancaikiſen elemen. AM EN. 


Yri manaus nünen tyge / iotca ſen 


pyhen Sacramentin tackouat otta, - 


Ackaat Rfkeuct | Ettetenyt oletta tene cokontullut 
1 ottaman meiden HER RAA Jeſuſen Chriſtuſen 
nimeen ſhenẽ pyhẽ Teſtamentinsſnijn mine enſin reite 
2 manan jette te wahwalla wſrolla warinotat ia nau⸗ 
tinetta coctuliſeſta [en ſaman Teſtamentin Ja merkieke erino⸗ 
maſeſta ne Sanat loiſſa J ES VS CHKJSTYVS ombi 
meille henen lihans ia werens lahijanut | meiden ſyn dein andexi⸗ 
andamiſeri. Ja painakat ne wahwaſti teiden ſſ ydemihin erte te 
nijte aina muiſtaiſittaſ ia hendetijetefitte henen kaͤſittemettoͤmen 
rackaudhens tedhen / ionga hen meille oſottanut on fine etta: 
hen meite wapautti Iſen jumalan wihaſta Syn niſte / Abe | 


kiſt / henen Rimints wffrula [ia werens wo dhaturilla. Senteden 
pite iocainen quin madholiſeſta tacto temen Facramentin ſoͤ⸗ 
dhaͤ ia iodha / wſcoman Jeſuſen Chriſtuſen omat Sanat ſiotca 
hen (anoi. Teme on minun Rumin ſioca annetan teiden edeſten. 
Teme on minun Weren | iocg wloſwodhatetan teiden edeſten 
ſyndein anderiandamiſeri. L ; 
Teme on [e toinen / Ette iocainen pite ſen nautitzeman Chriſ⸗ 
euſen keſkyn ielkẽ / quin nein cwlupi. Ottacat ia ſoͤket. Mutta Cal⸗ 
kiſta hen ſanoi. Ottacat ia iokat caiki teſte / ia tehckette fc minun 
muiſtoxeni. Pybe Pauali ſanopi. Quinrv [ein te ſo tte teſte Leiueſ⸗ 
te ia iootta reſte Calkiſta / nin teiven pite ilmoittaman HER 
Balle coleman ſihenaſti quin hen tulepi. Naͤmet teiden pire teke⸗ 
men Chriſtuſen keſtyn peraͤſte ſ ia henen Sanans teudheliſeſta 
wſkoman. Sille pyhe Pauali ſano pt. Ette ſe quin [opi teſte lei⸗ 
ueſte | ia iopi HERRALT Calłiſta madhotoin! hen on wicaps 
HERRALT Lihäs ia weres. Sille pite cungin itzenſe coettel⸗ 
man ia turk iman inens | ia nin (ite Ceiueſte fo men / ia Calkiſta 
ioman. Sille ioca teſte madhoto ina Pöpi ia iopi hen ſoͤpi ia iopi 
Omari do mioxens / Eij oijkein domiten ER R ALT Lihafra. 
Sen teden ſe on ſangen tarpelinen [ette cukin itzens tuckiſtele 
ia coettele omas ſydhemeſens / ia omaſtunnoſans mite hen teſſe 
woſco pi / Ja mingeteden hen temen callijn Sacrrmentin tacto ot 
ta. Ja ſenpale ette me pyhen Hengen armon madhaiſim ſadha 
(en madholiſeſta nautitzeman / nin me caiki langetkam Poluil⸗ 
lem / ia rucolkam Iſen Jumalan caiktwaldian ap neureſti caikeſ 
ta meiden ſydhemeſten / ia lukekam ſe taiualinen rucous 136£ 
meiden / ionga JÄESVS CHRISTYUS meille opetti / Ja 
lupafi ette meiden Rucouren pite cwltaman henen Iſeldens e⸗ 
nen Nimens tedhen. 
| Sacerdos accedens ad Altare dicat. Va 


Cen fiteor omnipotenti Deo / et vobis fratres/quod 


heccauerim nimis in vita mea / cogitatione / loqun⸗ 
* A. ij. e 


tisne / opere et omiffione, Yöes praecor vos orare 
pro me peccatore. 
; Deinde dicant miniſtri Abſoluttonem. 


Miſereatur tui omnipotens Deus / et remiſſis om 
nibus peccatis tuis / perducat te ad vitam eter⸗ 
nam/ A n € N. N 


Nyt nouta Alcu eli In⸗ 


troitus Her ran Eccoliſes tais 


ca Meſſus. i 
Aleu macta olla ſocu kt Ritoswirſi / eli mw Rucous Somen Eielem 
pyhiſte Ramatuiſta wloforettuvl, / ia liaten ſijte Somen Ruco⸗ 


uſkirtaſta eli Catechiſmuſeſt. etc. 
Sijtte nonta Ryrie elelſon. 
DHERRAarmadha meiden pälen, 
Chriſte armadha meiden paͤlen. 
SER RA armadha meiden paͤlen. 
Vvnnia olcon Jumalan corckeuxes / Ja maaſa ra⸗ 
< uha | Inhuniſten hyue tacro. Ne kijtem ſinua. 
Me hyueſtiſiugnama ſinua. Ne ſinua rucolema. 
Me yliſtem ia cũnioitam ſinua. ¶ Ne ſinua kijtem 
ſinũ ſwren cũnias tedhen. O HERRA Jumala 
Jm talualinẽ Kuningas Iſe caikiualdias Jumala. O 
HERRA fen caikein korkeimã ainoa Poica Jeſu Ehrifte/O GE 
RRA Jumala] Jumala carina Iſen poica. Sine quin poiſotat 
mailmã ſynnit armadha meiden pälö Sille fine olet yrinens Py 
he. Sine olet yrinens HERRA. Sine olet yrinene ſe corkein 
JSV CHRISTE Sen pyhen hengen canfa] Iſen Juma 
lan herraudhes / Amen. us 


N 
N 


N 


in Pappi karren henens Canſſan poolen / a ſano kae 


BERRY olcon teidhen canſan. Nin mös ſinun 


henges canſa. i 
elkinnoutana / eli mwdh Ai an telken/guin Somen 
. Vucsuſtiktes ouat leriſtens. 


5 Rucolcam. 


| 


E rucolema ſinua caikiwaldias Jumala / racas taiualinen 
15 | ettes meille laittaifit wahwan volkon'finun / ia ſinun 
das päle Jeſuſen Chriſtuſen / xi hemmeſtymeton tomo ſinun 
aupindhes paͤleſcalkiſa meiden haͤdheſen ia waſtoinkieumiſeſen / 
ia palanan rackandhen meiden Lehimeiſten tyge. Gaman ſinun 
racas poias Jefufen s Chriſtuſen cgutta meiden HERRAT l, 

2 fie, Koss" . e e 

SLT Ky dT el. ee . e . pa 


Jelken Collectan Auetan yrt lucu elt polt Pyhen paualin taica longun toiſen 
Apoſtoliu Cehetuſk u iaſta / Eli [coca fine petuene langept 
Ja macta nein alea, . — 


Name elein noutauaiſet ſanat kirioitta Pyhe Pas 
uali Apoſtoli Romarein / Chorinterein etc, tyge. 


Graduale / macta aina olla N. Jumalan keſty ynne tongun Pfalminca l 
taicka iocu mw Aytoſwirſi / coſca nin aica andapt / Somen 
Nucuuſkiriaſta / qu Bamatuſta on otettu 


Sitte lnetan Euangelium / cokonans eli poli lucu / ioſtacuſta 
Euangeliſtaft taica ſe ſquin fine peiuen lan gepi / 
ig macta nein alca. 


Tenten pyhen Euangelium Kirtottta pyhe N. Eu⸗ 
ngeliſta. N Waſtaus, 

Cunnis olkon ſinulle HERRA Jumala, 

i A... Sitele⸗ 


Sttelehin Sarna pidheten. Sůtte Eredo luetan tatea Apoſtoleiden / elt 
Nicenan / quin Rucouſkte ian lopuſa ſeiſopi. EN 
Ine wſcon Jumalan päle Iſẽ caikiwaldiã loian taluã 
ia maan / Ja Jeſuſen Chriſtuſen / henen ainoan polans 
paͤle / meiden verran ioca ſikiſt pyheſte hengeſtaͤ / Syn 
dynyt neizefte Mariaſta | Pinattu pontius Pilatus 
ſen alla / Riſtinnaulittu coletettu / Ja haudattu alaſaſtui heluet⸗ 
tin | colmanna peiuene ylefnonfi coluiſta / yleſaſtui taiuaſen [ 
Iſtu Jumalan Iſen caikiwaltian oikialkaͤdhelle. Sielte on tule⸗ 
ua Domitzeman elenet ia coolluet · 

Mine wſcon pyhen hengen paͤle / pyhen Chriſtitun ſeura⸗ 
kunnan / Pyhein oſanottamiſen | Syndein andexian damiſen [ 
Rumin yleſnouſemiſen | Ja ijancaikiſen elaͤmen / Amen. 


Senperaͤſte rupia Pappi Prefationem / 
nein ſanoden eli weiſaten. 


canſan. Nin mös ſinun 


JI 


steet! = 
enges canſa. Meetke teiden pennen, ) 


i an 
= ea 10. e e 
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too hemen. 175 Jama mete 
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2 ETÄ 70 
den Herran. Se on oikeus ia oe 


tuus. fr ää otifefta on ſe coctulinen / 


+ - , 85 
oykein / ia autuaſt / Ette me aio 
| i (i... 
— 


„ locapaicas Stem ta vil 


TN NKNENKSNEI ET 
tem ſinua / pohe HE BBA / Caili⸗ 
::... ̃ — 
— 
waldias Iſe / hancailinen Yu 
ee 
— — —— 
e IEA E a] 
mala / caikein ſinun hyueintekois te 


dhen. Ja lüatekin (cn tedhen lon⸗ 
— N | i 1 
gas meille oſotit / coſea me caiki ſyn⸗ 


ain cedhen Tan papat olofillet. 


p 


PITT] —- 0. SSN] e.... 
olima / ettei meille mwto edeſſeiſo⸗ 


nut / guin n ops ig (€ anal, 
S 
kinen coolema / Ja ei pilen loondocap 

: mos 
pale / taica taiuas / eli maan päle / 


woijnut meite autta· Nin ſine m 


loſehetit ſinun ginocaiſes Jeſuſen 
(ep 1 fit E ainocaiſes Jeſuſen 


Chriſtuſen / guin oli yri Jumaluden 
loondo / ynne ſinun canſas / annoit 


— 


benen Inhimiſext tulla meiden tec⸗ 


ten. Panit meiden ſpnnit henen paͤ⸗ 


lens / ta annoit henen colemata ker⸗ 


i 


k / ſine ſiaſſa / ioſſa meiden caulein 


ijancailiſeſta coleman piti. Ja nin⸗ 


quin hen plitzewoitti coleman / ia 


iellens vleſnouſi elemehen / ia eii ike⸗ 
8 , ! 


FFT 
nens enaͤmbe coole. Nijn moͤs caili 


ne / iotca henen paͤlens iczens lootea 
2 —— — 


| 
VK 
ug / pite dläcze woicegman ſpunin ig 


ESK Km — — 
k ia ſaman / henen canttans 
r ———— 


ijancailiſen elemen. Ja ettei me ſen 
e f 


caltaiſta henen hpueteconſa coſtan 
wnoccaiſt / mutta aita mieleſſe pi⸗ 


dheiſima / ia mukaifima. Nijn ſi⸗ 


ne oͤne / coſca hen petettijn / piti hen 


pdhen Ectoliſen / ſoffa hen otti lei⸗ 

uen / kijtei henen kaiualiſta Iſens / 
eee, een e e 

murſi / ig annoi opetuſlaſtens ia ſa⸗ 


noi. Gttacat ia ſoͤket / teme on minä 
—— — 


Bumin / iocg telden edheſten wloſan 


— — ai f 
necſſ / Se tehelette minun muiſt ore, 


Nijn Pappi fen ylendä / ia aloflafte ia ota 
Calkin / ia ſanopi eli weiſapi. 


otti hen mös 
j S tin 
YLIIIN A Cattin / kütti he 
nen camalijta Iſens / ia annot Oz 
——— 
petublaſtens ia ſanoi. Ottacat / ia 

ioca te 


loca te teſte caikt / Teme on ſen w⸗ 


— ͤ m nA] 


— — ¼. 
dhen Teſtamentin Calli / minun we 
——— ————— 


reſeni / oca teiden ig monen cedhen 


3 - - - 
wloſwodhatetan ſyndein andexianda⸗ 
[nat ͤ v 
—— 
j » a 0. 4 . 
muxi. Yin wſein quin te (cn teeeo 


55 


te / nin tehelette minun mulſtoxenl 
A € 


Nin hen ylendä ia taas alaſlaſte. 


Ari toinen lyhembi Prefatio. 


To on ile coctulinen / oi 
— — —— — 


kein / ia autuaſt / ette me gina / a 


— mm— 


tocapaicas kijtem ia yliſtem ſinug Pr ! 
| he 


be HE BNA / cailiwaldias Iſe⸗ 


antaen Sumala/ Fete CD 
jancatinen Jumala / efufen Chr 


rr n nm—mnuUvu0u0Cvuvuvu. 
ſtuſen cautta meiden HLERran / Yo 


de fine ne coſca hen peeettin / ota 


leiuen / kijtti henen talualiſta Iſens / 
* — — d 
—: Ms 
— I IT SOT 
murſi / ia annoi opetuſtaſtens / ia ſa⸗ 

A C : 10% 


p 
[<= 


nel. Octacat ia (fe te / Teme on mis 


nun Bumin / loca eetden edheſten «vs 


| 


loſannetan. Ge tehekete minun mu 
JJV 


Tefle ylenda zen. 


iſtoreni. 


lin / lite henen talualiſta Jſens / a 


MALT s U n mn 
———n—Z11111112.—.14h4.(P<—--" 
— ͤ . ͤ—ũö„— 
annoi Gpetuſlaſtens / ia (anoi. Ote 
= ͤ ä́3ͤäʃ—ñ—w—e— ——ẽ 


ä— — b —U—[—ĩä — 
mn "< 


= tavat ia ioca te teſte caiki. Ceme on 


ſen woͤhen Teſtamentin Calli / mi⸗ 


nun wereſeni / ioca teiden ia monen 


— 


tedhen wloſwodhatetan ſyndein an⸗ 


degiandamufl. Nin on qui te 
„ 44; ſen 


— rr 


— 


— — — 
muiſtoreni. 


Sijtte luetan eli weiſatan Sanctus. 


N DA Nbe/ Pyhe/ Pyhe SERRA Jumala 
Zebaoth. Teudhet ouat Taiuat ia maa / 
ſinun Herrauttas / Hoſianna corckiudhes. 
Rijtetty olcon ſe / quin tule ER RA N nimeen/ 
Hoſianna corckiudhes. ; 5 


Sitte ſanocan eli welſatkan 
Pappi: 


NA Ofolcam nyt calki / nittguitt 


meiden HE BBA Jeſus Chriſtus 
/ | 
itze ombi meite opettanut / nein ſa⸗ 


———ů—ĩ—j—— 


uahiſa. Pyhetty olcon ſinun Ni⸗ 


mes. Eeheſtulcon ſinun Waldalun⸗ 


ſa quin Taiuaſa. Anna meille tene 
—— — —Ü—3—2—ꝓ— — — 
n Geipe. 


. 


. 


Ja anna meiden ſynnit anden 


x 2 | 
ninquin moͤs me meiden welgoliſtein 


anname. Ja ele iodhata meite Kiuſa⸗ 


va 


uren. Outta paſte meite pahafta/Uimnts 


| 


| 


i 


. 


Nin Pappi kendeken Canſſan pein / 
ia ſanocan. 


ERH AN rauha olcon teiden canſan. 


Ylin mös ſinun Henges canſa. 
Sitte luetan elt weikatan Agnus dei. 


Jumalan Caritz a / ioca poiſotat Mailman ſyn⸗ 
mt / armadha meidhen paͤlen. 


G Jumalan Caritsa / ſoca poiſotat Mailman ſyn⸗ 
nit / armadha meiden paͤlen. 


O Jumala Caritsa / ioca poifotat ¶Mauman ſyn⸗ 
nit / anna meille rauhas ia hyueſti ſiugnauxes. 


"Puhdas Jumalan Caritsa / quin om⸗ 

bi Riſtis pinattu / ia meille armos ta⸗ 

ritzet / ehckes olitt couan crunattu / 

(O meiden fynnit fine nin cannoit / ig 

» meille elemen annoit / Armadha meta 

den pälen o Jeſunun. 
i i : D Sijtte 


o 


5 


Sitte kiendeken Cauſſan pein / ta piteken temen Manauxen 8 
EM tongun Julki Kipin / yune Bucouſten can⸗ 
ſa / RR A Ectoliſen edhelle / tor⸗ 
cg Rucouſkirias Pylle leuten. 


Pat Yſteuet | Ecte teſſe nyt HERR AN 
Jeſuſen Chriſtuſen Ectolinen pivheten ioſſa 
henen callijn Rumejns ia tyris Werens wloſiae⸗ 
an / Vin olis hyue quinpyhe Paali / meit o⸗ 
oeerta jette me itzeeukin coetteliſumme itzeme ia 
J uin (Vifinme teſte leiueſte ia ioiſima teſte Calkiſta. 
Ja [illoin me oikein ineme coettelemme / eoſta me tunnema mei⸗ 
den ricoxen ia ſwret ſynnit / coſka me Iſoma ia ianoma wan⸗ 
hurſcautta / ia ſynnein andvertandamifka pydhemme. Joca meil 
le teſſe Sacramentis taritan ia annetan / quin me edeſßein tadho⸗ 
ma meiten parata / ſynniſte lacaita /ia elä hyues ia wanhurſta⸗ 
ſa elemeſe. Senteden ombi mös meiden ER RA N Jeſus 
Chriſtus erinomaiſeſta itze kaͤſtenyt / temen Sacramentin he⸗ 
nen muiſtorens prugatta. Se on | Ette me temen cautta mu; 
iſtamme henen callijin Colemans ia tyrin Werens wloſwodha⸗ 
tuxen päle [ ia aiatteleme is wſkoma wiſſiſt | ette [e ombi meiden 
ſyndein andexlandamuxi tapnetanut, Senteden | 109 me ſis (057 
me teſte leiueſte ia ioome teſte Calkiſt / nin wabualla wſkolla / nei⸗ 
nen Sanain puͤle quin me teſſe cwlima ſette Chriſtus ombi co⸗ 
ollut ia henen Werens ombi meiden ſyndein teden wloſuodha⸗ 
tettu ¶ Nin me moͤs wiſſin ſynnin andexlandamiſen ſaame ia 
encautta Cooleman weltẽme / ioca on ſynnin palca ia ſaam an 
faikiſen elemen Chriſtuſen canſa. Jonga meille caikille loekon 


de ja poica ia pyhe hengi ? A 0 . 


tte andaran popp: ede gerran Kymin 
% Sacramentin ia Soanobam. 


Eiden HERRAT Jeſuſen Chriſtuſen Ru⸗ 
Mu ketkekoͤn ſinun Rumijs ia ſielus jancai⸗ 
kiſehen elemehen / A m € N. 


Sentelkin andakan Calkiſt weren ia ſanokan. 


Giden HSR RAR Jeſuſen Chriſtuſen Wert / 

Oeder ſinun Sielus ia Rumijs jjancaikiſen 
Elemehen / Amen. 5 

Sactamentt taghettaifa macta Weiſata Rotzin elt latinan klelen Joo 


Jus Chriſtus At mät helſa. elt. Gudh wart loffuat . eli Diſcubutt Je ⸗ 
ſus / ell Diuinum myſtertum / etc. 


S tte pappi Reendeken Canſſan pern / ia ſunocan. 


(GERRI olcon teiden canfan, 
Nin mös ſinun Henges canſa. 
Ja ſitte keſteken Canſſan ynne henen canſans rucolla / ia Jumalata 


Bitte / raieka neille noutauaiſilla eli mutlla Ruconxllla ſijte Somen 
N quin ſopiuat RR AN Sctoliſen ielkin ia ſu⸗ 


EA 


Rukolcam : ji 

Vu D ENRNRATaiknvaldias Jumala | ioca meite 

oſaliſexi veit / ſinun Sacramentiſtes / ſinua me 
rucolem ſettes meite moͤs ſinun / ynne ca ikein ſi⸗ 

Anun wloſwalittudhen Pyheis canſa ſinun Gans! 

caikiſes cũniaſas ia herraudheſas / oſaliſeyt teki⸗ 

i A [ie] Heiden HERRAT Jeſuſen Ebiiftufenf 
ſinun Poias cautta | ioca elepiia hallinepi / ynne ſinun ia pyhen 
hengen canſa ydhes Jumaludheſa / Fancakifelta anco eiſe⸗ 

hen Am E 27. D ij v 


EN 


ſimma / A n 


i ä Rukolcam. 
N E keqtem ſinua caikiwaldias ljancaikinen Iſe ] idea temen 
pyhen ta terveliſen Ectoliſen / Jeſuſen Chriſtuſen ſinun 
poias cautta meiden hynert ſaͤtenyt olet ! Sinna me rukolema / 
Zafnna meille pyhie Armoias / ſinun muiſtoos teſſe nin pite / ette 
me (em oikein ymmerte taidhaiſime / mites meiden tädhen tehnyt 
olet / Sinun racas poias fete. 4 
KRukolcam. N 
GO Caikiwaldias / jancaitinen Jumala / meiden racas taiuall⸗ 
nen Iſe ſine qui meille aina hywydhes ia laupiudhes oſotat 
Anna meille ſinun Lapſilles armoias|nin nautitzeman ſinun pyhe 
Sacramentis [ette me (en hengeliſen tavaran ionga he moͤtens 
piteuet [alati nauttia ſaiſima. Sinun racas potas. 
Rukolcam. 
M kijtem finna Caikiualdias Jumala] ettes meite temen 
terueliſen lahias cautta wir ghottanut olet / ia rucolema 
ſinun Laupiuttas ] ettes ſen annaiſir meiden hyuexen tulla / ia 
meiden roſk on liſeri. Ja ette me keſkenem palauan rackaudhen 
pidheiſim / Sinua racas poias | eto. 
Rukolcam. Rat" 
G Sine ialo H Erra Jeſu Chriſte / ioca meite tehen Ectoliſe⸗ 
hen cutzunut olet /me caikeſta ſydhemeſte ſinua kijteme fettes 
maille ſiehen ymmerdhyren ia mielen andanut olet / Ene kijteme 
ſinun Laupiuttas / ettes meite Wſkolla ia rackaudhella teuttenyt 
olet / ia inelles meibe rauinnut / ſinun Jumaludhellas olet meite 
yleftenttenyt ia ymberipirittenut. O racPain 9 £ RRA Jeſu 
Chriſte | ole meiden canfa / Sille / meannama meite ſinun Eä? 
fije] haltus ta W ijancaikiſeſta ſinun tykenes pyſy⸗ 


€ 


Taas Pappianotan, 
(HERRA olcon teiden canſan. 


mes fi es confa 
Nin mos ſi nun enges canſa. Aittekem 


Kittekem ia cunnioittacam HERRA, 


D: Waſtaus. 
Jumalan olcon kijtos ia cunnia. 


"W Vin ſanocan Pappi Canſſalle. 
d vmartacat. teiden ſydhemet Jumalan tyge | ia ottacat hy⸗ 
neſtiſiugnaus. 


EBEN ſiugnatkan meite / ia warielkon mets >< 
i te hen waliſtakon caſuons meiden paͤlen / ia ol 

con meille armolinen. JERRY kiendekoͤn caſ | 
uons meiden polehen / ia andakon meille nykyſen ia | 
hancaikiſen rauhan. Nimen Iſen X ia Poisn X i 
ig pyhen hengen XK // A YM E 27 


Intrettus fine O ffitia WIN er Praecationts libello Finnteo de Pfalmis / 
gut Patrum ch rationibus petantur. Ita vt non ſenper eadem legantur 
kedio affleiant. Varietas enim delectat. Similter et Collecte 116 
de ſumantur de tempore / de Feſtis / Deq; aljs neceſſttatt 
bus. Epiſtolae vero et Euangelta de Nouo Teſta⸗ 
mento Sinnontco pro tempore recitentur. Sed 
i quia nonnalle Prophetiae / loco E piſtola 
rum /in feſtis per annum legt ſolent E | 
ex veter! Teſtamento. Igitur | 
eas huc adiectas intetpre 
N 2 tori placuit. Et pri⸗ | 
v ino quidem de 4 5 
anni tempo 1 
ribs ete, E 


2 + 
Feria quarta / Quatuor Temporum / circa Lutie/ 
et alio quoqʒ tempore Anni poffunt ſequentes Pro 
phetie / loco Epiſtolarum / in Coenge dominicae RI 
celebratione / fructuoſe recitari. i 
N D 15 Temen tä! 


Tenien Lection Ritlotttapt Efa14s propheta / Luguſſa⸗ 


10 Ine peiuine / Sanoi Eſaias Propheta Se ta⸗ 
pactupi wimeſſine peiuine / Ette fe Yoori | cuſ⸗ 

ſa HR Rar hone bi / pite walmiſtetramã 
| corckiãmari quin caiki Wooret / ia catkein hy⸗ 
periten ylicze corghotetan. Ja calkt Pacanat pi⸗ 
fn 


eee henen eygens carckaman / ia palio Cauſſa 

ne menemen ia ſanouat. Tulcat ] xleſaſtucam HE R N A 
wooren paͤle / ſen Jacobin Jumalan honen tyge / ette hen opeta⸗ 
is meille henen Teitens / ia me waellam henen Polghunſa paͤle. 
Sille ette sionifta wloſkeupi Laki / ia HERran Sana Jeruſale⸗ 
miſt. Ja ſe Domitzepi Pacanain ſeas / ia rangaitzepi palio Canſ⸗ 
fa. Silloin he lietzouat here Miecanſa wannaaxi ia heiden Bei 
heens Sir pixi. Eipe Cauſſa noſta Canſſa waſtan Miecanſa / 
eke he ſillen harioiteta ſotahan. Tulcat te Jaco bin honeſta / 
ia waeldakam HERRAVI Jumalan walkiñdheſa. 


Feria quinta / Et Die Annuntiationis Marie, 
Temen Lection PirtoittasE[a. Propheta vi Lu. v 
Ine peiuine / Puhui tas HERRA Achazin tyge / 
ſanoden Ano ſinulle Merkt / ſinun HERRAST Ju 
malaſtas / taica heluetin ſyweydhes / eli ylhelle corcFiz 
as. Elin (anoi Achaz En ano. ia en tadho 9 E RZ 
ata. Nin hen ſanoi. Crwlcat ſis te Dauidin Hone. Waͤ⸗ 
betö ſe teile on [ette te Inhimiſet waiuatte ſtelden pite moͤs mi⸗ 
nun Jumalani walnaman + Senteden andapi teille ine HERA 
BA ydhen Merkin. Canosyri Neitzyt ſighittepi ia ſynnyttepi 
Poian / Ja ſen Mimi pite cuguttaman Immanuel. Woſta la hu 
naita henen ſoͤmen pite ſette hen tiedheis paha poishylkie / ia hyue 
vlaſualita. 1 4.45 ie. 
Feria ſexta / Lectio Eſa.xi. 


b 


Yleite 


taman Iſain cannoſta / ia Weſan henen Jureſtans hedhel 
meitzemen. Jonga paͤle pite e R RA Hengen leueie⸗ 
men. Se Wiſaudhen ia Ammerdhyren Sengi / ſe Neuuon ia 
Waͤkeroydhen engi. Se Tietemiſen ia HERRALT pelghon 
Hengi. Ja henen Harjus pite He RR Al pelghos oleman. Ei 
henen pide domitzeman Silmeins naͤghon ielkin. Eike uuctele⸗ 
man Coruains cwlon ielkin, Wan henen pite domitzeman Wan 
hurſcaudheſa ne keuhet ia nucteleman coctuella Maan radholiſ⸗ 
kein edheſte. Ja pite loͤmen Maan / henen Suuns Saunalla / 
Ja henen hwllens Hengelle / pite henen tappaman ſen Juma⸗ 
latto man. Ja Wanhurſkaus pite oleman henen Cupeins woͤoͤn / 
ia Wſkon henen Munaſkudhens ſiteen. 


Sabbato. 
Eſate XX XV caps 


Nite ſanopi HERR A Jomala. Ne Coruet ia Erimaa 
„ piteiloineman. Ja ſe aukljoin ſija pite luſtinen oleman ia cu 
coiſtaman ninquin Cucoinen. enen pite caſuuain wihottaman / 
a rlemulißna ſeiſoman caikes "los ia riemuxes, Sille ette Liba⸗ 
nin cunnia henelle annetan / ſe Carmelin ia Saron cauniſtos. Ja 
he näkenet ſen HER RA herrauden / ia en meiden Jumalan 
Caun unden. Wahuiſtacat ne waͤſyuet kaͤdhet / ia tuetkat ne naͤn 
dyuet P Fluet. Sanocat nille heicomielifille. G leat turuas / ia el⸗ 
ket pelietko. Catzocat [Teiden Jumalan tulepi coſtamahan | (e 
Jumala iocamarapi / hen tulepi ia wapactapi teite. Silloin a⸗ 
vaitan ninen Sokiadhen Silmet / ia Curoin coruat aukeneuat 
Silloin ne Bambat hyppeuet ninquin Peurat. Ja ſe Myckein 
kieli pacachtapi kiſtorehen. Sille ete Corueſa Wedhet pite roz 
loſwotaman / ia Wirdhat Erimaaſg. Ja carckia paika pite Jär 
meri ſonitettaman. Ja quiua Maa / pite Cohuuaxi wedherttu⸗ 
1. Ja ſijns Coopas / cuſſa Rerme macaſi / pite heinen ia 
Voggon ia Caiſelan ſeiſoman. 
Is ſüne mos pire Hintta ia Tie oleman ia [e pite Pyheri 
D ü Tiexi 


Ne TERRA Jumala ſanopi / Nyi Witza pite putkac; 


Tiepi eutzuttaman ettei kengẽ Saſtainen ſite mste waellaiſt. Ja 
ſe ſama pite heiden edeſens oleman | ionga pale keudhen / nin ſer⸗ 
ke moͤs ne Tyhmet eiuer taidha eryue. Eipe ſielle Jalo penra ole⸗ 
man pidhe / eike iocu iulma Peto ſite moͤten mene / eitä ſielle leu⸗ 
te. Wan ne Lunaſtetut pite (ite moͤten waeldaman. Ve 9ER/ 
RALT Aunaſtetut palaiauat ta tuleuat (en cautta Ziomhin vies 
siin sana [ia 1 0 pite 1 20 heiden Paͤaͤns paͤle / 

on ia Riemun he kaͤſicteuet / ia mureh ia Hocaus pite patenes 
man / (anoi ) E R RA Caikiwaldias. 5 v 


Temen Lection kirioitta Eſa. Propheta xl. Cap. 


Nea ſanopi HERRA, Lohwtacat Lohmeacat minne 
Canſſan | ſanopi reiden Jumalan, Pubucat iloifaft Jeru⸗ 
ſalemin canſa ia ſarnacat henelle, Ette henen aicans ombi teutet⸗ 
ty / ia henen rico rens ombi andexiannettu. Sille ette hen on caxi⸗ 
kerdhaiſet ſaanut henen Syn deins edeſte HERRALI Eädhelke, 
Hwtauaiſen aͤni ombi Corues / walmiſtacat ER RA tiete / 
techkette Erimaaſa taſaiſet polghut meiden Jumalalle, Taiki 
Laxot pite yleſcorghotettaman / ia caiki wooret ia Maͤghet pite 
alettaman / ia iotka waͤret ouat | ne pite oijettaman | ia lotea co⸗ 
leat ouat / ne taſaiſexrmatkaxi tuleuat. Sille ette HERRAN Cun 
na ilmoitetaan / ia caiki Liha pite näkemen / ynne ette HE R⸗ 
RALT [iw puhupi. 

ri aͤni ſanopi | Sarna fine. Ja hen [anoi Mite minun pite 
farnaman r Caiti Liha ombi heine / ia caiki henen hyweydhens 
ninquin kedhon cuckanen Se heine poiſquiui [ia Cuckainen lae⸗ 
kamaſtui | fille ette Herrã Heng puhalſt ſihen. Ja toſin Canſſa ſe 
ombi Hetze. Heine poifyuivi / ja Cuckainen lackamaſtui / muttä 
meiden Jumalan ſana pyſypi ijancaikiſeſta. 

Sine ʒion / quin ſarnat / aftu yles corckian woren päle Si⸗ 
ne Jeruſalem | ioca ſarnatſ yleſtorghota wrholiſeſta ſinun aͤnes 
yleſcorghota ia ele pelke ſanos Judan Caupungille. Catʒos ſij⸗ 
n ombiteiden Jumalan. Sille canos / HERR J 1955 


bi waͤkerwydheſe / ia henen kaſſuartens pire hallitzeman. Catzo f 

hiki ik 6 pom LEN 75 155 
2 inquin Paimen ylibins Caritsat cocopi / i 

Emndambar Do fuielte wiepi / Meiden HERRAÄLI Jumala, 


In vigilia Natalis Chrifti, Eſa. lr. 
l mine waickene io nin toden [ia Jeruſalemin teden 
n mine tahdo (1 alata] ſihenaſti ette henen Wanhurſca⸗ 


In Nocte Natalis Ori, Eſa ix. 

E Canſſa / toca pimeydhes waelſi / näki ſwren Walkiu⸗ 
6 dhen / ia ninen ylitze / iotca afuit pimies Maa af ſe kirckaſz 

ti paiſti. Ja Sine liſet palio Canffa / eipes ilo ſenuoxi life 
Mutta ſinun edeſes loitavan / ninquin Klonaicana iloitahan, 
Ain qui iloitahan Saalihin iaghoſa. Sille ette fine olet heiden 
Co: mans Ikeen / Ja helden Olca Wiezans / ia heiden waati⸗ 
ano Saman (erkenyc / incqun Midian in aicana Sille ette caikt 
Hota ia meteli / ia weriſet waatteet Pite yleſpoltettaman / ia Tu⸗ 
ella culurettaman . Sille ette meille oinbi Pilti ſyndynyt J ia Dora 
da ombi meille annectu / ionga Harrios HNÄEBRAVS ombi /ia: 
| — henen 


henen Himens cutzutan / Ihmelinen / CTamo Waͤkene / Ju. 
mala | Kempi | Jiancaikinen Iſe Rauhanpämies. Senpäle er 
te henen HERKRAVDAELTS pite ſwri oleman / ia ei Rau⸗ 
halla loppu / Dauid in Iſtuimen päle / ia henen Waldakunnans / 
Ette hen [ite yleftoimitais ia wahuiſtais Domiolla ia Wanhurſ 
caudhella / hamaſta nyt / nin jancaikifuvdeen aſti. Neite HER: 

RAT Jumalan Zebaothin Kivans pite tekemen. , 


Item eodem die Eſa. lxi. 


E RR AN Jumalan Hengi ombi minun päläni / ia 
ſiteuarten Herra minun woiteli, Hen lhetti minun [av 
aman nijllen Radholiſille / Nijte ſaͤrietyite ſydhemite 

E ſitomahan. Ilmoittaman Fangeille lunaſtuſta / ia 1ylz 
le fidhoruilla paͤſtemiſte, Zarnamahan HER RAU otoliſta 
Wootta. Ja ydyte meiden HER RAU Jumalan Coſtopeiue. 
Lohuttaman calki Mureheliſi / Saattaman nylle. mureheliſille 
Zionis / Cauniſtoſta Tuhgan edeſte / Aonsliu Murhen edeſte / ia 
caunit wattet murheliſen hengen edeſte. Ette he wanhurſcauden 
Puuxi cutzutaiſtjn | HNERRÄLT jſtutramiſen yliſtoxexi. 

Item eodem die Eſa. lij. Cap. 

n Oufeyles / Nouſe yles ion / pue ſinun waͤkewyeog 
ſinun paͤles / Canniſta ſinuas Herrattain ſine pyhe Ca⸗ 
apungi Jeruſalem. Sille ette teſtedes ei yriten ymberi⸗ 
leickamatoin eike Saſtainen pide ſinuſſa hallitzeman. 
Nouſe yles tomuſta | Nouſe yles fine Fangittu Jeruſalem. 
Paͤſte ſinns Cahleiſtas / fine Fangattu Zionin tyter. Sille ette ne⸗ 
in ſanopi SERRA / Te oletta tyhijehen mydhyt / Ja ilman 
Peningire e mös lunaſtetan. Sille etre nin ſanopi HERRA Ja 
mala. Minun Canſſan enſin alaſmeni Egiptijn / oleman ſielle 
wieraßna, Ja Aſſur ombi heille waͤkiualta tehnyt ilman fyytes 
Wan mite teſte ombi tekeminen: Ma HERRA, Sille ette mis 
nun Canſſan huckan poiſwiedhen] Ette iotea heite hallitzenas J 
ne faattanat heite idkemen / ma 9 E RRA / Ja minen Nimen 
Ae ; Peine 


peine peluelde pileataan. Senteden pite minun Canſſan / ſina pes 
tehä minun Nimeni tundeman. Sille catzos / Mine tahdon 
itze puhua, O quinga ſuloiſat ovat Worden paͤle minen Jal⸗ 
ghat / iotca Rauhan iulijſtauat / ne quin hyve ſarnauat ¶ Terue 
"ydhen ilmoittavat, Jotoa io nil ſanouat. Sinun Jumalas ombi 

uningas. Sinun Wartias corckiaſt hwtauat aͤnellens / ia ynne 
Woitsenat / Silleette ſe naͤhden ſilmelle / cofea HERRA zionin 
Eiendä, Jloitkat ynne ia Riemutkat te Jeruſalemin autiat. Sille 
Ette HERRA ombi henen Canſſans wahuiſtanut / ia Jeruſale⸗ 
min paͤſtenyt. HER RA ombi ilmottanut henen pyhen Naͤſiuar 
tens caikein Pacanain ſilmein edeſſe / nin / ette caikt Mallman aͤ 
ret pite meiden Jumalan Terueydhen näkemen.! 


Die Epiphaniorum omi fa. lr. 
Oufeyles / ole kirege] Sille ette ſinun Walkindhes tu 


[ canſſa / Mutta ſinun päles HERRA ylefeoittapi/ 

la henen cunntans pite ſinun ylitzes naͤchtemen. Ja Pacanat pite 
waeldaman ſinun walkiudheſas / ia Runingat (ing paiſte 36 
quin ſinun ylitʒes coittapi. Meſnoſta ſinun filmeo | catzos ymbe⸗ 
ville / Taikt naͤme cootudh tulevat ſinulle / Sinun Poias eile 
vat cauca / ia ſinun Tytteres kylghien wiereſſe yleſcaſuatetaan. 
Silloin fine ſaat ilos naͤdhaͤ / ia wloſpacadhat / i ydhe⸗ 
mes imechtele / ia wloſleuitte henenſe / Coſra alious 
Meren tykene kiendepi henens ſinun tyges ia (e Pacanalden 
woima finulle tulepi. Sille ette Camelem Paſidus pire ſenum pat 
temen / Ja Camelin warſat Midiaſt ia Ephaft. Caiki he Sa⸗ 
baſt tuleuar / Culta ia Pyheſaw he toouat / 14 HERRAT kij⸗ 
ko xen he ilmoittauat. 


Die ꝑurificationis deipare virginis. 

* J . yi 
Malachie, ij. i 
E j Neite ſa⸗ 


* 


Lite ſanopi HERRA] Eatsos / mine wloſlehet, 
[ minun Engelini/ioca minun eteeni pite tiete walmif, 
i tama!Ja akiſte tulepi hene Templijns SER RA / io 
ea te etsitte / ia (e Iton Engeli / iota te hala latte / Cats 
308 | ben tulepi / ma HERRA 3ebaorh, Wan cuca woipi he⸗ 
nen tulemiſens peiuen kerſie ? Ja cuca woipi ſeiſo / coſca hen 
Umandupt! Sille hen ombi nin quin hopiaſepen Tuli / ia ninquin 
Peſeueiſen Saipo. chen iſtupi ninquin walaija / ia hopian Selit⸗ 
keije / henen e ia binttaman Lenin poiat / nin 
dein ho pian ia Cullan. Nin heiden pite HErralle wff raman 
roocaroffti wanhurſcaudheſa / Ja Juvan ia Jeruſalemin Roo⸗ 
caroffti pite Errallekylle Eelpaman niniqui wanhanagi aica⸗ 
na / ia nina entiſine woofina, 


Feria quarta in Capite Jeiunij. Joel 5. 


Lite ſanopi HERRA Jomala Palaitkata 
minun tykeni caitifta teiden ſydhemeſten paaf⸗ 
N tolla] idEolla / ia walitorella. Ja leickatka teiden 
i ſydhemet ia ei teiden waatteitan / Ja kiendeket 
0 teiten [teiden ERA Jumalan cyge. Sille 

A= hen on Armolinen / Laupias | Berefiveinen / ia 
ſwreſta Armiahndeſta. Ja pian catupi rangaſtoxen ylitse, Wie⸗ 
le hen nyttin armadytapi [ta rangaſtoxens ielkin Armon hen 
oſottapi / 9 ia Joomawffrixi / H R RAU 


teiden alalle. 

e io nis / Pyhitteket Paaſto / cokoncut⸗ 
zocat Seurakunnat / cootkata Canſſa / pyhitteket Cocouxita || 
ychteneutzucat ne Wanhimat / ychtenwieket ne Nooricaiſet ia 
imeueiſet. Nike wloſmengen Cammioſtans / ia Morſtan henen 
Macaushoneſtans. Papit | Jumalan Palueliat / Eſihonen ia 
Altarin welille idkekeet ia ſandcat. HE RNA arnraitse ſinun 
Canſſas / ia ele laſte ſinun Perikundas pilcahan / nin ette Paca⸗ 
nat wallan ſaiſit heiden pälens. iris annat ſanotta Canffan ſe 
a Cuſſa nyt ombi heiden Jumalanſa s kun 


Un Pe Kralla pite Riugus oleman henen WTaaftans] ii. 

henẽ Can ſſans päle ar naitzemã.· Nin HERVÄ walkapiiafano 
pi Caſalleus Catzos / Nine leheten teille Jyue da ia O liu run⸗ 
ſaſti ſette teille nijſte kylle pite oleman. Ja em mine ſalli teite ſillen 
haͤpiert tuleman Pacanain ſeas ] [anopi HERR Jumala, 


Feria ſexta et Sabbato in quatuor tempori⸗ 
bus. Eſaie lviij Cap. 

Eite ſanopi HERRA Jumala] Swdha roch⸗ 
N kiaſti / Ele ſaͤſte / Corghota ſinun aͤnes ninquin 
Baſuna / ia ilmoita minun Canſſalleni / heiden 
ylitzekeumiſens / ia Jacobin Honelle heiden ſyn 
viens, Minua toſin he iocapeiue etz inet / ia tav, 
2 touat minun Teiteni tieta / ninquin ſe Canſſa | 
loca io Wanhurſcaudhen tehnyt ombi / ia heiden Jumalaus oiki⸗ 
utta ei ole ylenãdanut. Se pyteuet minua Oikiudhen eten / ia tac⸗ 
touat heiden Jumalans canfa Oikiudhen eteen keudhaͤ. Mingete 
dhen me paſtoma / ia eipes ſite catzo + Miri me meiden Rumin 
waiuama [14 et fine tachdo ſite tietä % 

Catʒos / Coſca te paſtotta | nin te prucat teiden tacton / ia 
waadhitta caitia teiden Welgholiſtan. Catzos / te paſtotta torari 
ia rijdhaxi / ia Ruficalla piexette Jumalattomaſt. Elkette paſ⸗ 
kotko / ninquin re nyt teet / ette yrĩ Parcu teiſte Corcklutehen ew 
lupi, Pidheiſto ſe Sencaltainen paſto oleman / ionga mine wlof 
walitzen | ette ”Juhiminen Rumiſtans peivelle waiuapi / eli 
Päänscallitapi] ninquin Caiſila [eli Sätife ia Tughas macapl. 
Sens te paſtori cutzutta v ia HERRALT otoliſert peiuexi d 

Muecta teme ombi fe pafto ſionga mine rolo ſwalitzen / Laſ 
ke ne wallalens totcas waͤryd hella ſitonut olet. Paͤſte ne irdhal⸗ 
le ioteas raſtautat. Laſke ne wapahari / iotcas adhiſfat. Poiſo 
ta caikinainen Coorma. Taita nijlle Iſorillen ſinun Leipes. Ja 
ne Kadholiſet / wie hooneſes. Jos ſuie iongun Alaſtom an naͤet / 
in waatitze hende / Ja ele ſinun Lihas ylencatzo. Silloin ſinun 
Walkin nin wle ſpuchkapi / quin Amuruſta / ia ſinun Parano⸗ 

£ 5 pes pite 


pes pite no piaſti eaßuaman Ja ſinũ YOainbmfeaitea ſiuun edhel 
les waeldapi Jag HERRALT cunnia pite [in vel 50 
taman Silloin auxeshwda / nin HERRA waſtapi ſinua⸗ 
Coſtas hwdhal nin hen [anopi / Catzos | teſſe mine olen. 

Ellei fine keten tykenes raſkauta / Ecke ſormelas oſota | ette 
pahaſti puhu. Ja ios fine auat Sydhemes Iſouaiſelle | ia rauit⸗ 
set ne radholiſet Sielut /¶ Nin ſinun Walk ind hes pite pimieſe colt 
taman ia ſinun Haͤmeres pite oleman ninquin polipeive. Ja 
ER ſe aitta ſinua iodhattapi / ia rauizept ſimm Sieſus 
Poutaaieana / ia wahuiſtapi ſinun Awo. Ja ſinun pite oleman 
hinquin yri Caſtettu Yrttitarha | ia ninquin yri Weſiledhe / ioſta 
ei coſtan wefi putu. Ja ſinun cauttas pite ſe yleſrakettaman / quin 
cauuan autiona on ollut / ia ſinun pite ydhen peruſtoxen laſke⸗ 
man ioca jancaiłiſeſta pyſymen pite. Ja ſinun pite cutzuttaman 
Lahon tuckiaxiſia Liedhein rainolaxiſette ſijna aſuua ſadaiſijn. 

Jos fine pois kiennet Jalghas Sabbathia / nin | ettei ſine 
tee ſiunn tachtos minun pyhe peiveni päle / Nin ſe pite Luſti⸗ 
ſeri Sabbathiri cutzuttaman / ERA pyhittemen ia yliſte⸗ 
men. Sille nimbe fine hende yliſtet / coſka et fine tee ſinun Teites / 
Ecke nijſte leute / quin ſinulle kelpauat / elt mites puhut. Tellens 
ſinulle pite luſti oleman ER RAS T A, Ja mine ylennen ſi⸗ 
nun / Maan cuckulain ylitze / ia mine ſinua roockia tahdon / Ja⸗ 
Jäi ſinun Iſes perimiſeſt. Sille ette HERR AN ſw temen 
puhupi. 

Temen Prophetian kirioita Eſa. Pro⸗ 

pheta. xlix. luguſa. e 
Ein ſanopt S Ra / Nine olen ſinm Nuco⸗ 
uxes otoliſella Atjalla cwllut / ia olen Terney⸗ 
dhen peivenä finva auttanut. Ja olen warielut 
ſinua / Ja Litori Canſſain ſeas olen ſinun ſaͤte⸗ 
g nyt. Ette ſinũ pite Maan yleſolſendaman ia ne 
SA haaſtatut perimiſet omiſtaman. Sanomahan 
e Jangirulſle / Wlolmenger / ia nůlle idtea pimels ouat / 1 


eätedes, Ette he Tiedhein oheſa heitens eleteiſit / Ja ſaiſit doeh 

Hyperelle heiden elatorens. Kipe heiden pide iſo man eike iano⸗ 
man. Ja helleh eli Auringo ei pide heite poltamay.Sille ette hei⸗ 
den Armactaians heite wiepi [ia io dhattapi eſilectein tys 
ge. Ja mine panen caiki minun Woreni tiexi / ia minun Polcuni 
pite tallattaman. Catʒos [nemet cauca tuleuat / Ja catzos / nai 
Pohiã poleſt / ia nemet Merenpoleſt / ia ne mwdh Etelen maal 
da. Iloicka te Taiuaat / Riemuitze [inc Maa / kijtteket te Woret 
chaſtuxella. Sille ette HERRA ombi henen Canſſans lohutta⸗ 
nut / ia ombi henen Radholiſians armactanut. 5 

WUIutta Zion ſanopi. HERRA minun ylenannoi / Ja 
SER RA minun wnocti. Taitako io eu Waimo Lapfucaiſens 
wnocta nin ettei hen armaitze henen Rumins poicar Ja waicka 
hen wnoctais / Nin em mine ſijtteken ſinua vno dha. Catzos Na 
ſihini mine olen ſinua pyeldenyt / Sinun Muris ouat alati minun 
Silmeini edes / ſinun Raken daias riendeuet Mutta ſinun Cukiſta 
tasta haͤuitreies ſinuſta pite poiſpakeneman. 

Nleſnoſta filmes ymberins / ia catzo. Taiki neme cootudh tu⸗ 
leuat ſinun eyges. Nin totta quin mine olen (ma HMERRAISI 
nun pite caikein neinen canſa / ninquin Caumudhella puietetta⸗ 
man | ia fine kaͤrie ne ymberilles / ninquin Morſian. Si le ette ſi⸗ 
unn autia haͤmtetty / ia turmeldu Maas / pite ſilloin ahdhas ole 
man / ſinun a uares ſeoſka ſinun Batelias caunas ſinuſta tulevat. 
Nin ette ſinun Hedhelmettydhes Lapſet [ pite wiele ſinun Cor⸗ 
nahas ſanoman. Ahdhas ombi minulla ſija / Iſtu polees|ette mi⸗ 
nekt mah daiſin ſinun bykenes aſua. Mutta ſinun pite ſanoman 
ſydhemeſes. Cuca nemet minulle ſynnytti r tte Nine olen he⸗ 
dhelmeroin | Nrineinen / poiſaljettu ia wloſſoͤſty / Cuca neme om⸗ 
bi minulle fleſrocktnut e Cagzos / Mine oli yrinens ieteteu / la 
cuſſa neme ſilloin olit ; 

Vun ſanopi HERRA Jumala / Catzos Mine yleſnoſ⸗ 
kan minun Käteni Dacanain dyge / ia Canſſain fvas yleſoijen⸗ 
nau Minun Lipponi / nin he edeſcandauar helmafans finun Pot 

bas iaſinnn Tyrteriteo b veiotllonsa, Ja Aynin gat pie vii dan 
2 JAN 


ku 


di Eletteies | ia heiden Troͤtingins ſinun Ammas. Caſwoll⸗ 
ns heiden pite mahan langeman ſinun edeſes / ia noleſteleman 
ſinũ Jalcais tomun, Sllloinſine tiedhet ette mine ER R olẽ / 
la etel kengen h eule / ioca minua toiuouat. 

Otetanko mös Ratelus pois ioldati Jangarilda ? Eli taita 
ko iocu päitä iongun Hurſtan Sangic: Sille ette nein ſanopi 
SER R 2Nyt Fangit pite Kempilde poiſotettaman / ia ni 4 
nen Wekeuedhen Salis irdhalle paͤſemen. Ja mine tahdon ridhel 
le ſinun Rijtauelies canſa / ia autta ſinun Lapßes / Ja mine tah⸗ 
don roockta ſinun Haͤuitteles heiden omalla Zihallans / ia heiden 
pite iopunan omaſta wereſtenſe / ninquin maktaſt Winaſta. Ja 
caiki Liha pite tietemen / Ette mine olen ſe SER RA / ſinũ Lu⸗ 
naſtaias ia ſinun Wapactatas / [e Wekeue Jacobiſa. 


Teme Lectio on Colmaneſt Moſeſen kiri⸗ 
aſt. xix luguſta. 
Ille peiuille. Puhui HERRA UTofesen tyge ſanoden. Mi 
N ne olen teiden HERRALT Jumalan, Elkette wargaſta⸗ 
co. Elkette walecteleo / Elken ken gen Lehimeiſtens perteks / 
Elewaͤrin wanno mina ETimeni cautta ele mös ſaſtuta ſinun 
SERRAs Jumalas Nine. Minepe HER RA olen. Ele rod⸗ 
ryttele Lehimelſtes / Ele mos waͤkiallala hende alafpaina. Ele 
hoomenexi wiwuytte ſinun Toͤmiehes palca tykenes. Ele Cwro⸗ 
ig kiroile ele Sokian eteen louckaſtapa pane / waan pelke ſinun 
ER R As Jumalas. Sille minepe % E RRA ole, Ele tec 
ſite qui wäre ombi. Ele mös waͤrin dvomine, Ele [cn keuhen per 
ſonata ylencatzo /aͤleke [en wekeuen hahmo cunnioita. Domine 
Oikein [twist Lehimeiſelles. Ele pilcaia ole / eleke Canfoifa Hapir⸗ 
zia Ele ſeiſo ſinun Lehimeiſes weren waſtan. Minepe HER 
Ba olen. Ele wiha finna welies ſinun fydhemeſes / wan iulki⸗ 
ſeſta hende rangaine. Ele henen tedens fyndi tee. Ele pydhe Coſ⸗ 
tojele mös muilta R aburis waͤrydhen päle, Racaſta lahimeſtes 
nin quin itzies Hetkeker minun Lakini, Sille ette mine olen teiden 
g unalan. 

KASSA I Catzos 


Efaie 15 Cap. i 

J Argos /eniinun palueltan toimeliſeſta tekept / ia cor 

gotetan | yleſnoſtetan | ia fangen corckiaxi tulepi. 

A n ette monda ſinuſta heitens pahendauat |. Ette 

—henen Motonſa rymembi on muita Inhimiſte / Ja 

henen Hahmons quin Jnhimiſten Laſtein. Mutta nin henen pi 

te monda Pacanata wiſcoiman / etre mös Buningahacki pite het 

den ſwnſſa henen edeſens kijnituckiman. Sille ette ioilla ej miten 

heneſte ilmoitettu ollut / nekin ilolla henen netenee, Ja iotca ei 
mite ſijte ewlleet ole / ne ſen aſtaitzeuat. 

Mutta cuca wſkopi meiden Sarnanr Is kellen HER 
RA Vaſſuarſi lmoitetan : Sille ette hen yleſcarckapi enen 
edeſens / ninquin yri Weſa / Ja ninquin yri Jwit gnivafta 
UTaafta, Kipehenelle ole ychten Moro elke Caunintta. Me näis 
me henen ] Wan ei ollut henelle meille kelpauata moto. Hen oli 
ſe caikein ylencanottapa / ia caikein haluin / kipua ia Sairautta teu 
nens. Hen oli nin ylencatzottu | ettei kengen maltanut henen paͤ⸗ 
lens catzog | Senuoxi eipe me hende mixiken N k 

Wis ſiſte hen canvoi meiden Saltaudhen Ja meiden ki⸗ 
wudh hen pälenfe ſaͤlytti. (Jutta nie pidhim enen ſiriioca Jus 
malalda rangaiſtu | piexeteu lia pinattu oli. Wan hen ombi haa⸗ 
uoittu meiden Pahatecoin teden ia meiden Syn dein teden ho⸗ 
ſuttu. Se Rangaſtus macapi henen paͤlens / Senpaͤle ette ne⸗ 
We Bauha olis] Ja henen Haauains cautta me olema laͤkitud. 

Mie waelfin Caiti Eryriſe / ninguin Lambac | vrseentur o⸗ 
male ciellens pockeſi. Murg c E RR A hen heirti calkein mei 
den ſynnit henen paͤlens. Coſta hen rangaſtijn ia pinattijn / ei 
hen Swtanſa auanut. Ninquin Caritza loca teurahaxi wiedehẽ / 
ia ninqui Lammas ſoca keritzienſe edeſe waickent / nin ei bez 
nengen pide Swtans auaman. NN 5 

Mutta hen ombi adhiſto xeſt ia domioſta poiſotettu / Cuca 
henen Elemens pitudhen wloſpubupi r Sille ette hen ombi nnen 
Elebiten maalda Poiofivaltu / coſta hen minun Canſſam paha⸗ 
5 * $ tecoin te⸗ 


eeconi teden rangaſtijn. Ja hen ombthandhattu ninquin ne Ig. 
malattomat / Ja coollut ninquin iocu Ricas. Waicka ei hen kel 
lengen waͤryttẽ rehenyt [eikä Petos henen Swſans ollut. Mut⸗ 
ta HER RA tachtoi henen nin pieſte Sairaudhella. 
Coka hen ombi Hengens Bieoſtoffriri wloſandannt / nin 
hen Siemenẽ ſaapiſia eau an ele. Ja RA Alno rus pite 
henen Raͤdheſens meneſtynen. Senteden ette Henen Sielün ſa 
ombi toͤte tehnyt / Sapi hen Luſtinſa nähde / ia Fyllyytte ole⸗ 
man. Ja henen Tundemiſens cautta / Minun paluelian ſe Wan 
hurſcas | pite monda wanhurſcauttaman / Sille erte hen canda⸗ 
pi heiden ſynninſe. Senteden mine annan henelle Monda ſwreri 
Saalijxi ia henelle pito ne Wekeuet Bateluſſa oleman; Sente⸗ 
den ette hen anvdoi henen Hengenſe colemahan / ia oli pahantekte 
in caltaiſexi luettu. Ja monen Synnit hen candoi ia rucoli nio 
nen Nlitzekeupein edheſte. 
Temen Lection Ririoita. Eſa. Iv. 


Eine ombi HERRALT palueliadhen Perimus / 
Nia heiden Wanhurſvaudhens minuſta ombi / ſanopi 
RR. O te ienouaiſet ſtulcat werten eyge / Ce⸗ 
| Ei n moͤs ioilla ei ole penningite | voloat] oſtacat ia 
ſoͤket. Tulcat (ma mine) oſtacat ilman rahata ia 
ilman caiketa hinnata Wina ia rieſka . Mixi te wloſ 
panetta rahan | ei Ceipein edeſte ſ ia teiden töön | ei rauto xen e⸗ 
deſte ?: Cwlcat j cwleat minua / ia ſoͤker five hyue / ia teiden ſielun 
itzens riemuitkan lihoituxes. Calliſtacas teiden coruan / ia kulcat 
minũ tykeni ſcwlcat ( ma mine) ia uin teiden Seluna elemen piz- 
te. Ja mine iſten teiden canſan ydhen ijancaiklſen Litton / nimit 
teit / ne wisſit Dauidin Armot. 

Catzos / Mine panin henen Canſſoille Todhiſtaiari paͤmie⸗ 
heyi ia Opetaiari Canſſoiſle· Catz os | ſinun pite cutzuman Paca⸗ 
nat / ioita et fine tune ia ne Pacanat / iotca finna ei tundenuar 

pite ſinun tyges iooxeman / Sinun HERRAS Jumalas teden N 
a ſen Iſraclin Pyhsn. veden ſioca finua zſtepi. Stake 


Etziket SEN A coſra hen taita leutte / Aurennehrotaeat 
Hende coſta hen leſſes ombi. Se Jumalatoin hen ylenan dakan 
henen Tienſe | ia (€ pahointekia henen aiato xenſa / ia palaitcan 
SER RA tyge / Nin hen armactapi henen paͤlens / ia mei⸗ 
den Jumalan tyge. Sille erte henen tykenens ombi palio andexi⸗ 
andamus. Sille ette minun aiatoxeni/ eiuet ole terven aiatoxene / 
la teiden tiet eiuet ole minun tieni / ſan opi HERRA. Wan nin 
palio corkiambi quin Taiwas ombi HMfaaſta / uin ovat mös! 
minun tieni corkiamat quin teiden rieet ia minun Aigtoxeniſquin 
teiden aiatoxet. X 

Sille quin Sadhe ia Lumi taiuahaſt langept / ia eipe finne 
iellenſtule / Wan tooreuttapi Maan | ia telepi [en hedhelmeitze⸗ 
men ia caſuaman / Ja hen andapi Siemenen kyluette / ia Lei⸗ 
ven ſooͤte. Nein pitemös ſe Sana ſ quin minun Suuſtani w⸗ 
loſkeupi oleman ſeipe ſen pide tyhiene minun tybent iellenspalala 
man. Wan tekemen mite minulle otolinen on | ia ſen pite [ite me 
neſtyueri tekemen ſiota warten mine (en lehetin. Sille ette ilo [a tei 
den pite wloſlectemẽ / ia rauhaſa ſaatettamã. Woret ia Cuckolat 
pite ihaſtorella teiden eten kerſcamiſen cãſa carcalaman / Ja caiki 
puud kedholla kaͤſillens yetenloͤmẽ. Hongat pite Ortentaßputoin 
edheſte caſuaman / ia Mirtus Orientappuran penſan edeſte. Ja 
HERRALLE pite yri Nimi olemanſia yxi ijancaikinen mertifi 
ioca eiſuingan poisiwritera. N 294 


In vigilia Pentecoſtes. et in Ferijs Quatuor 
Temporum, Lectio Geneſis xxij. ja 


Juſaſi Jumala Abrahami / ta ſanot henelle. Ab⸗ 
raham. Ja hen waſtaſi / Teſſe mine olen. Ja hen 
J ſanoi / Ota Iſaach / ſinun ainocanen Poicas 
totas racaſtat | Ja mene Morian maalle] ia 
wffra hende ſielle Poltuffriri / ydhen Woren 
pale ionga mine ofotan ſinulle. Lin ylefitoufi 
Abraham warahin homenelta ſia ſatuloitzi A⸗ 
| ſins ia otri moͤtens caxi Trengi | ia henen Poicans Iſgach. Ja: 
W. Sä quin he 


uin he halcoia olit hacãnet Polkwffnixi nin hen meni ſihen Pais 
can / ionga henelle oli Jumala ſanonnt. : 
Mutta colmandena peiueneſleſnoſti Abraham ſilmens / ia nä. 
ki ſen paieñ caucana / ia anoi henẽ trengillens. Olcat te teſſe Aſin 
canſa / mine ia pilti menema toonna ati / ia quin me cwmarta⸗ 
nuet olema / nin me palaiã me teiden; tyge. Ja Abraham otti hal⸗ 
ghoe poltrwofffurt / ia pani ne Poighans Iſaachin paͤle. Mutta 
ige hen cannoi Kädhefens Tulen ia weine Ja nin he ynne keuit. 
Vin ſanoi Iſaach Iſellens Abrahamil/ O Iſe. Abraham 
waſtaſiſ Teffepe mine olen minun Poican. Ja hen ſanoi / Catzos / 
Teſſe ombi uli ia halghot / Cuſſa ſis ombi Lammas Poltwf⸗ 


friri Abraham waſtaſi / Kylle Jumala edeſcatzopi Lamban 


Voltwffriri / minun poican. Ja he ynne keuit⸗ 

Ja quin he tulit ſihen Paican ſioſta Jumala henelle oli ſano⸗ 
une nin Abraham rakenſi ſielle altarin / ia pani halghot ſen paͤle / 
ia ſitoi Poighans Iſaach ia pant henen Altarillen Halkoin pää 
le / i 9 dienſt kadhens / is rupeſi Weitzens | meſtatarens hes; 
nen Poicans. 


Ja cagos nin hwſt RR Al Engelt taiuahaſt henen 


eygens ia ſanoi. Abraham / Abraham. Hen waſtaſi. Teſſe mine 
olen Hen ſanoiſ e le oijenna kaͤttes Piti waſtan iaele henelle 
miteßem eee. Sille nyt mine tiedhen ettes Jumalata pelker / ia et⸗ 
Hes fääfkenyt ainocaiſta Poicas minun techteni. Nin Abraham 
yleftnofti ſilmens ſia naki ydhẽ Oinahan tacanans / ſaruiſta kijni⸗ 
nippunã Orientappurg penfahaſa. Jonga hen otti ia wff tat pol⸗ 
3 poighans Njafa. Ja Abraham. cusui fire paica / HERZ 


mätepi. Joſta wiele tenepene ſanotan Sija Wodreſaſioſ 


ſa HERNA naͤhdhaͤn. , N 
Ja DERKRALT, Lttttelitäöihrofi tainahaft Abrahamin ty 
gel ia ſanoiſ tine olen. wannonut itzeni cautta / ſanopi Y R⸗ 
BA / Extes temen teit / ia ett ſaͤaſtenyt ſinun Anno caiſta poi⸗ 
cas Minun. tedyteni/ ette minun piece ſiugnaman / ia enendemen 
ſinun Siemenes / ninquin Tainan Taͤhdhet / ia ninquin. Sannan: 


Meren rannala. Ja ſinun S J Emenes pite omiſtaman 25 0 
ä : : 5 e 


15 


den Wiholiſteins Portit Ja Sinun Siemeneſẽs pite caiki Canſ⸗ 
ſamaan paͤle hyueſtiſiugnaturt tuleman. Senteden ettes minun 
aͤneni cwllut olet, Sijtte Abraham trengiens tyge palaſi / ia han⸗ 
girzit heitens / ia ynne matkuſtit Bar Sabaan / in aſut ſielle. 


Cemen Lection kirioitapi Moſes / Colmanes 
kiriaſans xxvj luguſſa. 


28 Ine peiuine. Sanoi HERRA Moſeſen tyge. 
Pubi Iſraelin Laften tyge / a ſanos heille, Jos 
te waelatte minä Saͤdhyiſeni / ia pidhette minun 

; i keſtyni / ia teete ne / Nin mine annan teille Sas 
theen aiallanfa | Maan pite Caſuons anda⸗ 
man / ia pundh kedholla pite hedhelmens can⸗ 

Bihen tappamiſen aica | pite wlottuman winanha⸗ 

kemiſen avan aſti / Ja winãhakemiſen aighan / pite wlottuman 
haman kyluemiſen aican aſtt. Ja teille pite oleman Leipe Eylle / ia 
rauhaliſeſta aſuman teiden maakunniſan. Mine annan Rauhan 
teiden maan ſiſelle / ette teiden pite macaman ig eikengen teite 
peliettemè. Mine annan poiſtulla ne Pahat Pedhot teiden maaſ⸗ 
tan eike mieckan pidhe teiden maan lepitze keumen. 
Teiden pite waind man teiden Wiholiſſa [ia he pite lange⸗ 
man ¶Miecalla teiden eteen. Wiſi reiſte pite Sata carckottaman / 
gta reiſte pite kymmenẽ tuhatta carckottaman. Sille teiden 
VOiholifee pite langeman Mieckalla teiden eteen. Ja mine ta⸗ 
vbonitsent Eiendä teiden polen mine enaͤnen teite / iã annan teite 
Alta] ia mine teen minun Lijttont wahuaxi teiden canſan. Ja 
dell pite (Omen ſijte wanhaſta nin eite te ylen annatta ne 
Wenge en dhen ehdholla. Hinn pite Aſuma maian teiz 
oho Peafan pitemen ia er minun Stelun pidhe teite hylkemen. Ja 
nan pite waeldaman teiden keſbenen / ia tadhon olla teiden Ju 
wlan / nin teiden pite oleman minun Canſſan. Sille minepe o⸗ 
ER Bal teiden Jomalan / ioca:teite Egiptin maalda w⸗ 
Wfivein / obtel teiden pitenyt oleman. heiden Orianans, Ja olen 
MäRenyeteiven Jecen [ia olen unden teiden oikiana keudhe. 
| S 15, Mutta; 


Mutts elli te minus ewle ia ellei te neite calki Reſtye kee wam 
hlencatzotta minun Saͤtyni / ia teiden Sieluna minun Oikiuten 
poisheitteuet / nin ettei te caikia minun Kelkyiänitee/ ia minun 
Lijtton tacaperin iaͤtette / Nin mine moͤs teille Nein teen / Sille 
mine tadhon pelghon teiden ylitzen ſaatta / Palfumiſet ia Wi⸗ 
luntandhin / ette teiden Caſuon mwittupi / ia teiden Romin pite 
naͤndymen. Teiden pite turhan kyluemen teiden Siemeniren / ia 
teiden Wiholiſet pite ne yleſſoͤmen. Ja mine tadhon aſetta minun 
Caſuom teite waſtan / ia te pite ltẽmen teiden wiholiſten edeſſe 
Ja iotca reite wihauat / ne pite teiden ylinen waltaman ia te pa⸗ 
kenetta / coſca eikengen teite tacaaia. 

Mutta elle te wiele minua nin cwle / Nin mine ſen tadhon 

wiele ſeitzemenkerta enemexi tehdä / teite rangaitzemahan ſynnin 
teden ſette mine teiden Coreudhen ia NMiſkurudhen alaſpaingiſin. 
Ja mine teen teiden Tainan ninquin Baudhan ia teiven Maan 
ninquin Waſken / Ja teiden waiuan ia Toͤoͤn pite huckanduman / 
nin ettei teiden Maa pide Caſuotans andaman / eike pundh 
maan paͤle hedhelmeitens candaman. 

Ja ios te minna waſtan waellatte / Ja ei te tadho minua 
crolla / Nin mine [en tadhon wiele (einemenkerta enemeri tehdä] 
loͤdhexeni teite teiden ſyndein eden. Ja tadhon lehette teiden ſe⸗ 
can Pedhot teiden lapſianne ſoͤmehen ia teiden Carian repimen / 
ia teite waͤhemexi tekemen / ia teiden Mackanne pite autiana ole⸗ 
man, J 

Ellei te wiele neinẽ cautta curitetuxi tule / mutta waellat minua 
waſtan. Nin mine mös tadhon teite waſtoin waelta / ia tadhon 
teite wiele ſeitzemenkerta enemin loͤdhe teiden ſyndein edeſte / ⸗ 
tadhon teiden paͤlen ydhen Coſtomiekan ſaatta ſioca minun Lit 
toni pite coſtaman. Ja los teinene cocotta teiden Caupungeihin 
nin mine peſtilentian leheten teiden ſecan | ia ylenannan teite te 
den Wiholiſten kaͤſijn. Nin mine mös tadhon teiden Leiuen tur⸗ 
van polshucutta / Nin ette Kymmene Waimo pite ydhes Waa 
nifa heiden Leipens leipoman ia teiden leipen pie widytille 57 1 x 
lofwagittaman ! ia coſta te ſoͤo tte | eipe teiden pide vanionpi tus 
leman. N Elle 


Ellei te wiele ningen minus crole/ia waellatte minna waſt al 
Nin mine moͤs tadhon iulmaudheſa teite waſtan waelta / ia ta? 
dhon ſeitzemenkerta enemin rangaiſta teite [teiden ſyndein teh⸗ 
den | Nin ette teiden pite [Omen deiden Poicain ia Tytterien Zi 
ha. Ja mine tadhon teiden Cuckulat poispyhtije / ia teiden Cu⸗ 
uat poisiwritta / ia heitte teiden Ruminna reiden Epeiumaloiten 
pale / ia minun Sielun pite ilgottaman teiden cochtan. Ja teen 
teiden Caupungit autiaxi / ia teiden Rirkonne haͤuiten / Ja en ta 
dho teiden mak iata Haiuanna maiſta. 

Nein mine tadhon Maan haͤuitte / ette teiden Wiholiſetkt / 
iotca ſijndͤ aſuuat / pite ſijte heitens cauhiſtaman. Wan teljet mi⸗ 
ne Haldtan Pacanain ſecan | ia wloſwedhen Miekan teiden iel⸗ 
kin | ette teiden pite kylmille iaͤmen / ia teiden Caupungit mahan 
cukiſtetuxi. Silloin [io maalle henen Pyhepeiuens kelpauat / nin⸗ 
cauuan quin ſe autiana on / ia Te wiholiſten maalla oletta / Ja 
ſilloin maa eſken pyhe pite / ia ne pyhet toſin kelpauat / nincau⸗ 
man quin Maa autiana ombi. Senteden / ettei hen ſaanut pyhe 
pite / ia teiden tuli. ſen anda pyhepite / coſba te ſielle autta. 

Ja nille / iotca teiſte iellenſiaͤuer / mine teen wapiſeuan Sy⸗ 
dhemen heiden wiholiſtens maalla. nin ette yri capijepa Lechti 
pire heijet carckottaman. Ja heiden pite ſite pakeneman ninquin 
Miecka heite tacaaiais / ia heiden pite langemã / cuſſa eikengen hei 
te carkota. Ja heiden pitetoinen toiſens päle lange man / mri nin 
quin Miecan edeſſe / ia ehckei kengen heite carkota . Eike te tohdi 
pääten yleſnoſta teiden wiholiſten edeſſe. Ja teiden pite hucku⸗ 
man Pacanain ſeaſa / ia teiden Wiholiſten maa / teite yleſſoͤpi. 
Jane iotca iellenſiaͤnet pite nänvdymen | heiden pahoiſa toͤ⸗ 
iſens ſijna Wiholiſten Maaſa ia mös heiden Iſeins pahoina 
Toͤiſe /pite heiden waipuman. Silloin he ſis eſken ymmertenet hei 
den pahateghonſa / ia heiden Iſeins pahatteghot / ioiſa he mis 

nun waſtand rickonuet olit ia minua waſtoin heitens keutten yet. 
Senteden tadhon mine moͤs heiden waſtans waelta Ja poiſa⸗ 
tan heite heiden wiholiſtens maalle, Silloin quitengi heiden ym⸗ 
beriletckamaroin ſydhemens heuens neurittepi. Ja ſilloin heiden 
Pahaieeons Cofto heille kelpapi. Ja 


Ja mine tadhon muiſta Lůttoni päle Jacobin eanſa / ia mia 
nũ Litton Iſaachin canſa ia miunn lijttoni Abrahamin canſa 
ia tadhon (en maan päle muifta | ioca heilde ylenannettu on ia 
ombi henen Pyhens otoliſexi ottanut [ nincauuan quin Se heiſte 
autiana oli [ia he ovat heiden pahatecoinſa rangaſtuxet otoliſexi 
ottanuet / Senteden ette he ovat minun oikiutem ylenandaneet ta 
heiden Sieluns ombi ilghottanut minun Saͤtyieni. Ja waicka he 
wiele wiholiſtens maalla oliſit / em mine quitengan ole ſenuoxi 
heite poishylienyt / ia ei nin heiſte ilghottanut / ette he caikeni pe⸗ 
reticatoiſit / ia minun Lijtton heiden canfans / ei fillen pideiſt 
kelpaman. Sille ette Mine olen heiden E RR AN S Ju⸗ 
malans. Ja mine tadhon heiden tedhens muiſta entiſen Littoni 
paͤle / coſka mine heite Egyptin maalda wloſuein / Pacanain fil 
i 55 | ette mine heiden Jumalans oliſin / Minepe [e Y R 
RA olen. ; 

Nemepe ouat ne Saͤdhyt / Oikiudhet ia Lait / iotca ſe HE 
RRA itzens ia Jrraelin Laſten welille aſettanut oli / Sinain 
wooren paͤle Mo ſeſen cautta. 


Die Apoſtolorum Philippi te Jacobi 
Sapien v Capi. 

Illoin ne Wanhurſcat pite ſeiſoman / ſwres wſcallur⸗ 
eſa nijte waſtoin / iotca heite adhiſtanuet olit / ia heiden 
coͤnſe poishylgen yet ouat. Co ca ne ſamat ſen naͤkeuet 
in he ſangen hemmeſtyuet ( ſencaltaiſeſta autundheſ⸗ 4 
ta ſ iota ei he toiuoneet. Ja he puhuuat keſkenens ia catunat [ja 
hengens achtauden teden he hoocauat. Naͤme nyt ne ouat ioteg 
me enne pilcana ia nauruna pidhime. Me Tompelit / pidhime hei⸗ 
den Eleimenfe hulluna | ia heiden Lopunſa haͤp ien d. 

Guinga he nyt Jumalan Laſten ſecan luetan / ia heiden Pe⸗ 
rikundans ninen Pyhein ſecan % 


Die Johannis H aptiſte Lectio ſupra 
require. Eſa. xl Cap. 


Mine 


Die Vifirationis Marie / Canticorum j Cap. 


Hen wei minun Winakellaͤrihin / ia Rackaus ombi henen 


E Lippunſa minun ylitseni, Hen wirghotta minun Cuckaiſella / ia 


ktoreutta minun O menalla. Sille etre mine rackandheſta ſairaſ⸗ 
tä. Henen waſenkaͤtens ombi minun paͤaͤni alla / ia henen Oikiaz 


Mine waunotan teite Jeruſalemin Tytteret / metzewoghlain 
ia Peurain cautta Metzeſſů / Ettei te yleshereyte / eke waiua mia 
nun Armaſtant / ſihenaſti quin hen itze tachtopi. 

Temeombi minun Nackam ani. Catzo / hen tulepi ia hyp⸗ 
Pepi wortein paͤle / ia carckelepi Cuckulaiſten paͤle. Ninun yſte⸗ 
nen ombi MetzeCaurin eli Peuran waſican caltainen. Catʒo / hen 
ſeſſopi meiden Seinen kacana / ia catsopi Ackonan lepitze / ia cur⸗ 


TH andes / Silleette ſinun aͤnes ombi matkia / ia ſinun caſuos 
uloinen. ja 
Baͤſiteket meille Rettuia / pienet Ketut iotca raiſtauat Wi⸗ 
vatarhat, Silleerte melden maisa cuk oiſtauat Minn Rac 
LA kahan 


kahan ombi minun ia mite henen [iota Roſſen ſeaſſa caitahan) 
fihenafti quin peine wilpenepi | ia wariot weltcuet, Palaia | ole 
ninquin Metzewohi minun Rackahanſ eli nin quin Peuran waſik 
ca waiehtoſworella. 


De Apoſtolis / Prophetia Eſa xlir Cap. 
Wlcat minua te Lodhot ia te caucaiſet Canſſat wariotta 
Cann HERR ombi Eitin Cocdhoſta minun cutzunutſ hen 

muiſti minun Nimeni paͤle | Ja pani minun Suuni ninqumn 
Tereuen Miecan. Henen Kaͤdhens warion ala hen minun peitti] — 
ia pant minin Egleeveri Noolexi / ia piſti minun henen Wine⸗ 
henſe ſia ſanoi minulle. Sine olet minun paluelian Iſraeli fine 
olet / ioſſa mine eunnioitetan. Mutta mine ſanoin chuck an mine 
Tötetein / urban ia tyhien mine eulutin waͤkeni temen paͤle / Gui 
tengi ombi minun ſyyn HERRÄLT tykene] ia minun Wircan 
Gbiminä Jumalani. Janyt ſanopi HERRA ioca loij cochdoſ 
ta minun henelle Palueliaxi ette minun pite palauttamã Jacob 
henellen / ſenpaͤle ettei Iſrael hucaſtuſt. Senteden olen mine cau⸗ 
nis HERR A edeſeſ ia minun Jumalan ombi minun wake, 
Ja ſanopiſ Wehe fe on ettes olet minun paluelian Jacobin ſu⸗ 
Cn ylefPoriaman | ia iellenſtooman ne Iſraelin haiotetut. Mutta 
mine pani ſinun mös Pacanoiten walkiuderiſette ſinun pite ole 
man minun Terueyten mailman loppun aſti, 

Vin puhupi HERRA Iftaelin Lunaſtaia henen pyhenſe / 
nijlle yleneatsotville fielville ] fille Canſſalle ioſta me cauhiftum. 
mal ſille Palvelialle ] ioca Sangareitten alla onopi. Kuninga⸗ 

ſten pite nätemen ia yleſnouſeman / ja Eſimieſten pite 
rucoleman 9 ER All tedhen ioca wſko⸗ 
linen on ſen Pyhen tedhen Iſraeliſe 
ioca ſinun wloſwalinut on. 
* * x 


Jumalan olcon Ritos. , 
yi Gene⸗ 


| 


is ſiſuns perefte ſionga ſiemen olco on itzeheneſens maan puͤle 
G 


Geneſist Mutomat 
Lughut. 


Enſimeinen Eucu. 
Mailman Alguſta ia Loomifefta, 


SYNO Lapufa Jumala Eo Tais 


uaan ia: Maan. Ja maa oli aukea ia tyh 

te | ia pimeys oli ſyweydhen paͤle / ia Jumalan 

Hengi puhalſi yline wetten. 

Ja Jumala ſanoi / Olcoon walkius. Ja wall 

us tuli. Ja Jumala näki walkiudhen ette fe oli hyue / Nin Juma⸗ 
la eroitti walkiudhen pimeydheſta. Ja cutui walk iudhen Pei 
bert ia pimeydhen / ori. Ja tuli Echtoſta is amuſta enſimei⸗ 1 peluel 
nen peiue. 

Ja Jumala panot. Oleoon yri wahuiſtos wettein Eeftelle/ia 
eroittakan wedbet weſiſte. Ja Jumala teki wahuiſtoxen ia ne 
wedhet quin olic wahuiſtoren alla / nyfe weſiſte quin olit 
wahutſtoren pale. Ja fe tapactui nijn. Ja Jumala cutzui wah⸗ 
viftoren Taiuahaxi. Ja tuli echtoſta ia amufta] ſe toimen peiue. 

Ja Jumala ſandi. Cootkan wedhet inens quin Taiwan alla Ir pelue, 
ouat / erinomaiſen ijahan / ette ſe Carkia mactals y aͤchtuͤ, Ja ſe 
tapactui nijn. Ja Jumala cunui fire Carkia / Maaxi. Ja veettein- 
Cocouret hen cunui / Nerext. ia Jumala näti erte fe oli hyue. 

Ja Jumala [anoi Candakan TNaa rohon ia yrtit] iotea ſigir⸗ 
leuet ſiemende ia hedhelmeliſet puudh ette cuki hedhelmen canina 


da ſe tapactui nijn. Ja 


Ja HMlaa cannoi rohot in yrtit iotca ſiemenẽ ſigittenet ſiſunſa 
peraſte ia hedhelmeliſer pundh / VAT PALA oll it W 
m pebe. cullaki ſiſuns peräfti. Ja Jumala mäti erte ſe oll hyue. Jatuli ech⸗ 
; tofka ia amuſta / ſe Colmas peive. 
E Ja Jumala ſanoi / Olcoon Walkiudet tainaan wahuiftores/ 
ia eroittakan peiuen ia oon / ia olcoon merkixi / cucauſixi / peivirt 
la woſixi / ia olcoon walkludhexi taluahan wahulſtoxeſa / ia wa⸗ 
liſtacan maan paͤle ¶ Ja ſe tapactui nijn. Ja Jumala teki Cart 
ſrorta walkiutta / ydhen ſwren walkiudhen 10ca peiuen hallitzi / ia 
ydhen waͤhemen walk iuden tocn Son hallitzi / ia taͤhdhet. Ja Ju 
mala pani ne taiuahan wahuiſtoxehen / ette he waliſtaman pitt: 
maan päle | ia hallitzeman peiuen ia 661 / ia eroittaman walking 
HIT. Petu dhen ia pimeydhet. Ja Jumala nekiette ſe oli hyue. Ja tuli ech⸗ 
toſta ia amuſta / ſe Neſies peiue. k 
Ja Jumala ſanoi / Tehkeen VOefi heneſtens mateleuaiſet ia elen⸗ 
eifet eleimet / ia linnut iotca maan paͤle Taiuan wahuiſtoxen alla 
lendeuet. Ja Jumala loij free Walaſkalat ia caikinatſet eleueiſet 
ia mateleuaiſet eleimet / iotca wedhet mateleman tekeuet / eñgiſi⸗ 
ſuns pereſte / Ja caikinaiſet Eynällifet Linnut / cũgi ſiſuns pereſte. 
Ja Jumala neki ette (e oli hyue / ia hyueſtiſiugnaſi heite ia ſanoi / 
Oleat hedhelmeliſet ia liſendyket / ia leſteuteket wedhet Meriſſe. 
V pelse ia N innut enendeken heitens maan paͤle. Ja tuli echtoſta ia amuſ 
ta ſe Wides peine. 

Ja Juma [anoi] Tehkeen Maa heneſtens eleueiſer eleimet 
cui ſiſuns perefte] Cariat / mateleuaiſet eleimet / ia Pedhot maan: 
pale / eugin ſiſunſa pereſte. Ja tapactui nijn. Ja Jomala teki pesi 
dhot maan paͤle / cungin ſiſuns pereſte / Carlat heiden ſiſuns pe⸗ 
reſte / caikinaiſet mateleuaiſet eleimet maan paͤle ſiſuns pereſte. 
Ja Jumala nekiette [e oli hyue. 

Ja Jumala ſanoi / Techkem me Inhiminen meiden Cunaſa / 
melden motohon / ioca hallitzeman pire Calain yline Mereſe / ia 
yline Linnut Taiuas alla / ia ylitse Carian / ia ylitse coco Mail⸗ 
an / ia caikein matelenaiſten päle / iotea maan päle pn 


i 


2 


J Jumala loij Juhimiſen omari Cnvarens J Jumalan: Cuua⸗ 
i hen ſen loij . Niehexi ia Waimoxi loij hen heilte. 
, : 5 Ja Jumala heite hyueſtiſſugna⸗ 
GKN N 17 k ja 150 heile / Olcat ak 
S ſmeliſer / ia liſerke teitenne / ia 
yleſteutreket maata / ia piteket fe. 
teiden allan ¶ Ja wallitcata ylit⸗ 
ze Calain Mereſſe | ia ylitese 
Lintuẽtaiuaan alla ia caikinai 
ſten Eleinten ylitse iotca maan 
paͤle coikiſteluat. | 
Ja Jumala ſanoi/ Catzo / 
Mine amoin teille caik inaiſet 
yrtit ioilla ſiemenet ſikleuet coco 
maan paͤle / ia caikinaiſet hedhel 
2 ä Z meliſet puudh / ia Pundh iolla 
itzeſens ſiemen onopi / teille roaxi. Ja mös caikinaiſille Eleimille 
maan pale / ia caikinaiſille Linnuille taiuas alla ia nylle caikille 
iotca mateleuat maanpaͤle / ia eleueſe enges ouat | ette heille. ole 
man pite caikinaifet wihirieiſet yrtit ſoͤteuene. Ja (e tapactui nin. 
Jumala neki caikein päle iotca hen thenyt oli] Ja catzo / ne olit: Vl pelue, 


langen hyuet. Ja tuli echtoſta ia amuſta [e Cudhes peine. 


Toinen Sucu. 


A nin Taiugat ia Maa tulit paͤtetyxi / 
ia caiki heiden Sotawaͤkens. Ja Jumala teutti ſe 
itʒemẽ dene peiuene henen Toͤoͤnsſquin hen tehnyt 
oliſia lepeſi ſeitzemẽ dene petuene caikiſta henen tea 
ghoiſtans lotca hen tehnyt oli / ta hyueſtiſiug⸗ 

k naſi ſeiczemenẽ peinen [ia pyhitti ſen / ſentedhen et 
. Lepefi heneſſe / cgikiſta henen toͤſtens iotca Jumala lolß 


o S 1 — Tellene: 


Tellens on Tainasta Maa toutunut| cola he loodhurt lie: 
"Pine peiuen | iona SER RA Jumalateki tauan ia maan | ens 
nenquin io cu korſi oli kedhon pale ia ennenquin iocu yrti cafuot 
maan päle Sille eipe HERRA Jumala ollud wiele ſillo n anda 
nut ſata maan päle.[ eite ollut Inhimiſte ioca maan prucafi, 
Waan yri ſumu ylefitoufi maaſta | ia lijotti caiken maan. 

ja RR Jumala teki Inhimiſen maan mullaſta ia ſi⸗ 

felpubalfi henen ſieramijns eleveifen hengen / ia nin tuli Inhimi⸗ 
nen eleueiſeri ſieluri. ; 

Ja HERRA Jumala iſtutti ydhen Rrtitarhan Edemis 
teen pein / ia ſihen hen pant Inhimiſen |ionga hen oli tehnyt. 

Ja HERRN Jumala annoi yleſraſua maaſta caikinaiſet 
puudh / orca luſtiliſet olit nädyte] ia ſoueliaiſet roaxi. Ja Elemen 
puu oli keſkelle yrtitarhas / nin mös hyuen ia pahan taldhon puu. 

Ja Edemiſt rolofkeui yri Wirta lijottaman yrtitarha ia ſe 
haijoxti henens neliexi paͤuͤwirdhaxi. Se enſimeinen cutzutan Pi⸗ 
ſon / ſe ioxe ymberi caiken Heuilan maan | ia ſielle Culda leuten. 
Ja ſen maan Culda ombi callis / ia fielle moͤs on Bedellion ia ſe 
callis Eini Onychinus. Mutta [€ toinen Wirta cutzutan Gihon / 
feioreymberi coco Ethiopian. Se colmas Wi:ta cutzutan hide⸗ 
kel / ia (e mene Aſſyriahan Idhen poolen. Ja ſe nelies wirta on 
Euphrates. ; 

Ja nijn otti HERRA Jumala ſen Inhimiſen / ia pani henẽ 
Luſtitarhaan / Eden | ette hen ſite prucaman ia hallitseman piti 
Ja HERRA Jumala keſti Inhimiſen ſanoden / Caikinaiſiſta 
puiſta Luſtitarhas ſinun pia omen ¶Nutta hyuen ia pahan Tai 
dhon puuſta ei ſuingan ſinun pidhe ſoͤmen | Mutoin mille ike⸗ 
nens peiuelle fine heneſte ſoͤodhſ pite ſinun coolemalla coleman. 
Ja taas ſanoi HR RA Jumala / Ei (e ole hyue ette Inhiminẽ 
yrinens onopi / Mine tadhon tedhe henelle ydhen Apulaien / 
ioca itʒens henehen pitepi. Coſca nyt E RR Al Jumala oli maa 
ſta caikinaiſet Eleimet maan päle / ia caikinaiſet Linnudh taiuas 
alla rehnyt / tor hen ne ſen Jnhimiſen eygeſ ette henẽ piri naͤtemẽ 
quinga hen ne piti nimittemen / Sille ette ſixi quin Trade 

5 caikin 


eaitinaifetelenet Eleimet nimitti / ſe oli ſen nimi; Ja Inhiminen 
nimitti cungin carian ia Lindnen tainas alla / ia Eleinden Maan 
päle heiden nimenſe. Mutta Inhimiſelle eipe leutty ychten Ap 
laiſta ioca itzens henehen pidheis. 5 

2 Ylin HERRA Jumala annoi langeta raſtan wnen Inhi⸗ 
miſen paͤle / ia hen nuckui | Nin hen otti ydhen ſen Rylki luiſta / 
ia ſulki ſen paican Lihalla. Ja ERKAÄ Jumala rakenſi y⸗ 
dhen Waimon fijee Kylki luufta ſionga hen oli Inhimiſeſt otta⸗ 
nut / ia edeſtoi ſen Inhimiſen tyge. Nin (anoi ſe Inhiminen / 
Tämepä quitengi ſuu ombi minun luiſtani / ia Aiha minun Li⸗ 
haſtani / ſe pite cůtzuttaman Miehenpoliſaxi | ſille ette hen ombi 
otettu Mieheſte. Senteden ylenandapi mies Iſens ia Eitins / ia 
kinipyſyken Emenens canſa ; ia tuleuat cart ydheri Lihaxi. Ja 
he olit molemat alaſtomat / ſe Inhiminen ia henen Emendens / 
la eiuet he haͤueneet . 


Colmas Eucu. 


Vtta Rerme oli caualin caickia Eleimi⸗ 
te maan päle / iotca % E RRA Jumala tehnyt 
oli / ia (anoi Waimolle. Jaſios Jumala olis ſano⸗ 
nut | Li teiden pidhe ſoͤmen iocaitsefka puuſta 
4] [3 Luftitarhas : Nin [anoi Waimo Bermelle. Luſ⸗ 
titarhan puidhen hedhelmiſte me ſoͤmme. Waan 
ſen puun hedhelmeſte / ioca keſkel Luſtitarha on / [anoi Jumalal 
elket ſijte ſwingan (SES / elket mös ſihen ruuetko [ ettei te coolifie 
Nin [anoi Rerme Waimolle. Eiſwingan te Colemalla coole. 
aan Jumala tiete / ettefinä peiuene iona te ſiſte ſoͤoͤte / auke⸗ 
neuat teiden Silmenne / ia te tuletta Jumala caltaiſexiſia tiedhette 
hyuen ia pahan Ja nin Waimo-näti / ette (e Puu oli hyue ſdo⸗ 
dhe ia ſuloiſa nahdhaͤ ia ette ſe ollyri luſtilinen Puu / ette ſe wi 
| Pbartfaattijotti hen [en bedhelmeſte ia [voi / ia annoi mos ſi⸗ 
damiehellens ia hen mös ſo di. Nin heiden molembain 1 
aukenit 


| 


uukenit ia he eckeſie alafmolonanfa] nin he ſidhoit Fieunglechti 
ychten / ia teit heillens wichtat. 

Ja he cwlit HERRAT Jumalan inen keunen Auſtitar⸗ 
haſaſ coſea peiue wilpeniſia Adam porjlymyi ia henẽ Emendens 
ER Rar! Jumalan caſuon edeſte puiden ſecan Luſtitarhas, 
Ja HERRA Jumala cutzui fire Adami ia (anoi henelie / Cuſſa 
Fine olet ? Joca [anoi Sinun aͤnes mine cwlin Luſtitarhaſa / ſa 
peltefin fille mine olen alaſti / ia ſenteden mine lymyſin. Ja hen (a 
noi Cuca ſinulle ilmoitti ettes alaſti olet ? Eckos (iee puuſta ioſta 
mine haaſtoin ſinun ſoͤmeſte / ole foͤnye : Nin fanoi Adam / Se 
Waimo iongas minun annoit canſam oleman / anvoi minulle 
ſijte puufta] ia mine (Sin. Ja ſanoi HERRA Janrala Waimol 
le ¶ Miri fine ſen toit s Nin ſanoi waimo / Se Rerme minun pet⸗ 
ti / ia mine ſoͤmn. 

Nin ERA Jumala ſanoi Rermelle / Ettes temen tes 

ir ſine oler forbannattu ylitse caikia eleuite / ia ylitse caikia maan 
Eleimite | Watz allas ſinun pite keumen / ia mulda ſoͤmen caiken 
ſinun Elinaijas | Ja mine panen wainon ſinun welilles | ia ſen 
POaimon welllle ] ia ſinun Siemenes welille | ia henen Sieme⸗ 
nens welle / Se ſama pite ſinun pääs rickipolkeman / ia ſinun 
pite henen Candapaͤaͤns piſtemen. 
Mutta Waimolle hen ſanoi / Mine tadhon anda ſinulle pa⸗ 
lio waiua / coſcas ſigittenyt olet / ſinun pite ſynnyttemen ſinun 
Lapſes kiuun canfa / ia ſinun halus pite oleman ſinun Miehes 
glaannettu | ia henen pite ſinun Herras oleman. 

Mutta Adamille hen [anoi] Ette ſine cvolit finun Emendes 
nen Jia [Sit ſijte puuſta ioſta mine haaſtoin [inva] ſanoden / Ei 
ſinun pidhe ſijte ſomen / Forbannattu ombi maa ſinun techtes / 
tuſk an canſa ſinun pite elettemẽ itzes heneſte caickena ſinun Elin 
alcanas Ja orientappurat ia Odhacket henen pite caſuaman ſi⸗ 
nulle / ia ſinun pite ſomen maan rohoia. Sinun Caſuos hijeſte⸗ 
ſinun pite (Omen ſinun Leipes / ſihenaſti ettes maati illenftulet [* 
ioſtas wloſotettu olet. Sille ette ſine olet mulda / ia mullaxi ſi⸗ 
nun pite tuleman. | 

Ja Adam 


Ja Adam eutzui henen Emenens nimen Seua / ſenteden ette 
hen yxi Eiti ombi caikein eleuitten. Ja HERR A Jumala teki 
Adamille ia henẽ emẽnens Nahaſta hameet ia puetti heiden yläfe; 
Ja HERRA Jumala (anoi | Cagos / Adam on tullut ninquin 
pri meiſte / tietemehen hyue ia paha / Mutta nyt / ettei henen pide 
kaͤrens wloſoiendaman ia ottais moͤs Elemen punſta ia ſois / ia 
eleis ijancaikiſeſta. k, 5 

Vin wloſlehetti HERRA Jumala henen ſijte Auſti⸗ 
tarhafta Eden / mata prucamahan ioſta hen otertu oli / ia w⸗ 
loſſori Adamin. Ja aleeti Cherubim Auſtirarhan Eden etehen / 
ydhelle paliahalla tulifella miecalla Taidhon puun Tiete war⸗ 


tioigeman. Ä E 
Nelies Lucu. 


ta Cain tuſi Peleomieberi, Ja ſe tapactui muta? 
main peiuein perefte | ette Cain wffraſt HER⸗ 


D. 
in Cain langen iulmaſtui / ia henen hahmo⸗ 


noi HRA Caille. Mis iulmaſtut v eli 


copt ia ei ſalata / Nucta ele ſine henelle walta anna / maan hal⸗ 
lige ſen ylitze. Nin pubin Cain Habelin henen weliens tyge. 
Ja [e tapactui coſra he Bedholla olit] ylefcareFafi Cann he⸗ 
ven weliens Hhabelin waſtan / ia lol henen coolia ri. LI SR 
Ba [anoi Cain tyge Cuſſa n ſinun welies : Hen was! 
kN 2 tafi / 


taft:] En tiedhe. Piteks imin oleman minun vvelient Wartiane 

Mutta hen ſano / Mitres tehnyt olet: Sinun welies weren ääni 

hwtapi minus tykeni maalta | Ja nyt fine Forbannattu olet 

maan paͤle / ioca auaſi ſuunſn / ortarens welies weren ſinun Käy 

dheſtes. Coſtas Maata prucat eipe hen ſinulle pide cocta hedhel 

le andaman lijckua ia Culcuia ſinun pite oleman maan 
aͤle. 

Ja Cain ſanoi G E RRALLE minun pahatecon ombi 
ſwrẽbi quin ſe minulle anderiannettaifiju. Catzos / ſine poisaiat 
minũ tenepene Maalda ia minun pite ſinun caſuoſtas lymymẽ / 
ia tulen lijcruaxi ta culkuiaxi maan päle/ia nin minulle kieupiſette 
cukaikenens minun leute (etappapi minun. Ja (anoi ch R RA 
henelle / Li / Waan ioca Cain tappapi | fe pite ſeitzemenkerta 
coſtettaman. Ja HERRA pant ydhen merckin Cainin paͤle Jetz 
tei kengen hende tappaſſi / ioca henen leuteis. Ja nin Cain wloſ⸗ 
lexi HERRAT caſuon edheſtẽ / is aſui fille maalla Nod tool 
lapolel Eden itehen pein. 

Ja Cain Emendens tunſt / loca ſijttt ia (ynnytti Hanoch. 
Ja rakenſi Caupungin | ionga hen cunt Hanoch henen Po⸗ 
Tans nimeſte Mutta Hanoch ſynnytti Jrad / Irad (ynnytti Ma 
huiael Mahutael ynuytti MTechufuel, Methuſael ſynnytti La⸗ 
mech. 

Matra Lamech otti car walmo toinen cutzutin Ada ia toi - 
(en nimi oli silla; Ja Ava fynnytti Jabal / ioſta ne tulit | iotca 
Teldat:s alla ajat / ia Caria caſuatit. Ja henen Weliens nimi 
Oli Jubal [ ioita ne tulit] iotea Candeler ia Huylut pirelit. Urin 
mos gillä (yrmytti Tubalcam | loca oli Seppemies caikinaiſes 
Euparis ia Rauta Toiſſe. Ja Tubalcain Siſar oli Naema. 
Ja Lamech ſanoi henen waimoillens Adal ia Zillal / Te La⸗ 
mechin Emenet / cwlcat minun aͤndeni / ia suertieke mite mine 

Kanon, Mine olen miehen tappanut minulle baavari | ia ydhen 
+ YTooricaifen minulle [iniferi: Jos Cain coſtetaan ſeitzementertaſ 
Mutta Lamech ſeitze men ja ſeitemenkymmende kerta. Av 


wo % 


He 


Adam kaas tunfi henen Emendens / ia hen ſynnytti ydhen 
PHoian / (en hen cutzuij Seth / Sille Jumala ombi minulle( maa 
hen Q ydhen toiſen Siemenen pannut Habelin edheft/ionga 
Cain tappoi. Ja Seth mös ſynnytti ydhen polan 

is curzui henen nimenſe Enos. Sille gial⸗ 
la rupettin SE RR Alx ET 
meſte ſarnaman. 


8 
rsd 


€ : 
Letanie tgicka iulliſet 


Nuluxet Somenlielen. 


| Mrieeleifon, Serra armadha meiden 
paͤlene ; 


Chriſteeleiſon. Chriſte armadha 
meiden pälene, 
Ryriecleiſon. Serra armadha mei⸗ 


den paͤlene. 
Herra cule meiden rucuxen. 
Herra Jumala taiualinen if. 5 3 
Herra Jumalan poica mailman vas Armadha mel⸗ 
pactaia. b 


den paͤlene. 


Denta Jumala pyhä Denga, 
11 S Ole 


Ole nieiden Arn olimeno +910 15117 
Holo meite lauplas Herra Jumala... 
Ole meiden armolinen. : 


Wariele meite laupias Herra Jumala. 


Caikiſta ſynniſta. j 
Caikiſta ſynnin anfiofta.. 
Caikeſta Lain kirouxeſta. 
Caikiſta exyyxiſte. 

Caikiſta pahoiſta. 

Ecriliſeſta colemaſta. 6 
Rutto taudiſta | ia hallawoſiſta. 


Capinoiſta ia toriſta. Wariele meite 
Bidhoiſta ia petoxiſta. laupias Herra 
Cat heuxiſta ia Sodhiſta. Ju mala. 


Pelkeleſta ia henen lomiſtanſa. 

Ettei me coſkan epelifi / ſinun Jo 
ſeliſeſt Tadhoſtas meiden coctan. 

Calkiſta pahoiſta Haluiſta. 

Epeuſkoſta / waͤreſt C wloſta ia 
Lihan irtaudheſta. ; ; 

Caikiſta turhiſta ia heiniſte Aia⸗ = 
tuxiſta. 

Pahoi ta Cihan himoiſta / Sil⸗ 
mein pydhoſta ia Elemen Coreu⸗ 
dheſta. ja 
Caił inaiſeſta h adheſt sz. 1 

Enikeſta vaiaoſta ia Herrain vi⸗ Wariele. 

vista. 

a Lain Cauhi toxes | ſinun Dom:os pelgho⸗ 
fa / ia o mantiedhon wapiſtoxes / ia Eußenſ⸗ 
kohon langem iſeſa. 
Ja ſutte dankaikiſeſta Colemaſta. ; : 
10 N N Sinun 


v a 


z 


Sinun poias pyhen ſyndymiſen Beolho meite la⸗ 


ruaͤdhen. ; upias Herra 
Haͤnen caſteens / paſtonſu / ia Jumala. 
kiuſauxenſa taͤdhen. 


Hänen pinanſa kiluotuxenſa / ia 
wereliſen hiotuxens taͤdhen. 

Haͤnen katkeran coolemans ia we⸗ 
ren vodhattuxens taͤdhen. 

Haͤnen yleſnouſemiſens / ia taiua⸗ 
ſen aſtumiſens tävhen. 

Pyhen hengen tulemiſen | ia lohu⸗ 
tuxen taͤdhen. 

Caikiſa moͤte ia waſtoinkeumiſes. 

Riuſauxen ia Coleman aialla. 

Vimeſelle domiolla. 


Me waluaſes ſynniſet rukolema ſinua Cule meite la⸗ 
Ettes pyhen Seurakunnas ymbaͤri ma⸗ upias Serra 
ilman / hallita ia varielle madhoiſit. Jumala. 


Ettes caiki kirkoneſimichet / Piſpat ia pa⸗ 
pit ſinun ſanohis / ia pyhän Elaͤmen vahuiſ⸗ 
taiſit ia Emiteifit, 
Ettes caiki vaͤraͤt Opetuxet / ia villituxet. 
aſetaiſit ia oiennaiſit. 
Ettes caiłi eryueiſet ia vietellut tallela totaiſit. 
Ettes caiken Eriſruraudhen / Waͤkiuallan / 
Angarudhen / ia pahanoxen / aſetaiſit | eſtei⸗ 
ſit ia alaſpaunaiſit. 
Ecte me perekelen meidhen ialcainne ala ma⸗ 
dhaſunma polkia. 
Erces wikoiijia paluelioita ſinun Elohos 
ledheteiſit. Cule meite- 
etes fem Pyhen Euangeliumin wirghan 
ia O pin / onneliſen moͤtekieumiſen anna fit. 
Ettes Sanohis ſinun hengies caſuon ia 
volmas annaiſit⸗ 9 ij 


Ettes 


Ettes Opettaile / ia oppinaifille ymmer⸗ 
dhyren armoliſeſta annaiſit. Cule neite 

Ertes caiki murheliſet ia heick omieliſet lo⸗ 
hutaiſit ia autaiſit. 

Ettes ſyndiſet palautaiſit / ia ne wanhurſ⸗ 
cat wahuiſtaiſit. 

Ettes caikillen Runingaillen ia waldamie⸗ 
hillen Rauhan la ſauinon annaifit, 

Ettes meiden Buningan maan Herran 
caiken hänen neuuons / in hänen kaͤſkyleiſtens 
canſa vachuiſtaiſit ia varieliſit. 

Ettes caikeden | Caupamieſten Talonpoicain 
ia ychteitzen Canſan ſannaiſit rackauden / ia ſouinõ. 

Ettes caikein nijnen iotca meren huͤdeſſe / taicka 
muifa tuſtiſſa ovat / awlinen oliſit. 

Ettes Paluelioilles lakian Matkan / ia terueli⸗ 
ſen men on / Pyhen Engelis ſaattain / annaiſit. 

Ettes vaikein ſairaſten ia woimattomaden / hei Cule meite, 
den terueyns annaiſit. laupias Her 
Ettes caiki netomat Fangit lohutaiſit ia paͤſteſit. ra Jumala: 

Ettes caikillen raſkaille vaim oille hokian ſynny⸗ 
tyren / ia heidhen lapfilles terueydhen annaiſit. 

Ertes caiki kieuhet leſket / ia Gruolapſet coriai⸗ 
ſit ia varieliſit. 

Ette me ſinun Hengeliſet ia rumiliſet Lahias 
kijtoliſeſt ia coctoliſeſta nautitziſim. 
Ettes meiden mielet tamaliſen haluhun fytyteifie, 

Ettes meiden wirghan palueluxen toimeliſexi 
tekiſit. 

Ettes Lau pindes ſümet meiden polen kiendeiſit. 

Ettes armadhaiſit ſinus caikeden inhimiſten paͤle. 

Artes meiden wiholiſten / ſortaiaden / ia cadhee⸗ 

tinaden / heiden ſynninſe antexiannaiſit / ia heite 


ASR Etter me⸗ 


Ertes meille / eaiki meiden ſynnit / armoliſeſta Cule meite la 
ia teudeliſeſta anderiannaiſit. upias Herra 
Ertes meiden honer / Calut ia Cartanot [tolefz Jumala. 
ta ia muiſta wahin goiſta warieliſit. 
Ettes meiden Sukunna / yſteuet ia hyuenteki⸗ 
et / ilotaifit ijancaikiſeſta. 
Etees caikinaiſen hedelmen / maaſta ia mereſte 
caſuataiſit ia annaiſit. 
Ectes armoliſeſta meiden rueuxet culiſit. 
0 Jeſu Ehrijte Jumalan Poica. 
O Jamalan carina / ioca poiſotat mailman ſynnit. 
Holho meite laupias HERRA Jumala. 
O Jumalan caritza / ioca poifotat mailman ſynnit. 
Cule meite laupias HERRA Jumala. 
O Jumalan carisa ioca poiſdtat mailman ſynnit. 
Armada ſinus meiden paͤlen. 
Chriſte cule meite. 
Ylä meiden etei 
Kittekee Berra / fillä hän on hyve, 
Huͤnen laupiuxens on jancaikinen. 
Rukolcam. 


D 


7 HERRA Jumala ſ taiualinen JP iolda me il nan 
E lackamat ſcaiki hyuet ſangen runſahaſta ſanehet olema. 
EE Ja iocapeiue caikiſta pahdiſta / armoliſeſta meite variel⸗ 
la tachtot ¶ Ne rucolema ſinu / anna meiden ſinun henges caut⸗ 
taſette me ſen calkeſta ſydhemeſte / wahuaſſa wſkoſſa tuta tai⸗ 
diaſima / ia ſen edeſte kijtte ia cunnioitta ſinua / ſinun ſuren armo 
is ia laupiudes tedhen / Jeſuſen Cheiſtuſen ſinun racas poias mei 9 
den Herran cantta / ioca ſinun / ia pyhen hengen canſa / elepi ia Se 
hallitzepi / yri totinen Jumala Hanositijefta jancaitijurmen 
Herra aͤle rangaiſe meite meiden anſionna ielken. 
Ele moͤs meiden coſta vaͤrintekoinna ielken. 
. HFukolcam. 


O Lau⸗ 


catzo ia murheliſten ſydhenden halauxet et hylie / Catzo 
armoliſeſta meiden ruenren pein ionga me meiden tuſca⸗ 
ſam edeſtotanma ſia cule meite laupiaſta / ette caiki ne quin per⸗ 
kelen ia inhimiſten petos ia caualus vaſtan meite aſettauat / ſinun 
armos neuuolaſmachtais eſtette ia ſeriette etre me ilman vaino⸗ 


GO Laupias taiualinen Iſe ioca ne vaiuaſten hocauxet et ylen 


* tatavahingota ſinua kijtte ia kunnſolta ſaiſim / ſinun pyheſſe 


ſeurakunnaſas Jeſuſen Chriſtuſen / ſinun poiasetc. 
Auita meite Jumala / meiden wapactaian. 
Ja ſinun pyhen nimes teden / auita meite herra ia ole meiden ar⸗ 
i Rukolcam. Cmolinen. 
n llancaikinen Jumala / racas tainalinen le 
ionga hengelle | (cn Chriſtitun Seurakunnan iaͤſenet halli⸗ 
tan ia wirgotetan / Cule meiden rukuxen / iota me rucolema caikiz 
naiſten inhuniſten edeſte / Ette he ſinun armols lahiaſta teudele 
wſkolla / wahualla toimollaia palaualla rackaudella / kerſimiſes fi 
nua palueliſit. Jeſuſen Chriſtuſen ſinun poias meiden ete, 
HERRA äle domiole Een / ſinun paluelias canſa. 
Sille ette ſinun edheſes / ei yriken Eleue / leute wanhurſcaxi. 
Bukolcam. 
. Jumala ſine ioca tiedhet ette me nin moneſſa a 
ſureſſa tuſcaſſa / Inhümiſen heickouden reden / ei taidha ſeiſo⸗ 
haiſet olla Anna meiden mielen ia rumin teruchys / ette m calkia 
nijteſ quin meite / ſyndien edheſte vaiuauat / voiſimma ſinun pyhen 
auuſs cautta / miehuliſeſta ylinevoita, Jeſuſen Chriſtuſen etc. 
Rukolcam. 0 
G Jumala caikinaldias / racas taiualinen Iſe / iolda pyhet aia⸗ 
toxet / oijklat neuuot / Ja vanhurſcar toͤedt vloftulenat. An 
na ſinun palueliais ia laſtes [e Rauhaſ iota ei mailma taidha an⸗ 
da nin erte meiden ydhemene piteiſir ſinun keſtys. Ja willige 
calki meiden vih mieſten neuuot ſerlein heiden wonnanſalſenpaͤ 
le ette meiden men [aina ſtuun turuaſas / rauhalinen ia leuo⸗ 
linen olis. Jeſuſen Chriſtuſen ſinun poias/ete. 


Prentattu Stocholmis / Anno Doi. 
5 15 4 9 


AGRICOLA, MICHAEL 
MESSU ELI HERRAN ECHTOLINEN 


STOCHOLMIS 1549 


Helsingin yliopiston kirjaston 

kappaletta täydentäviä kopiosi- 
vuja Tukholman Kunink. kirjas- 

ton kappaleesta. 


G 


nun pideis minna nin domitzeman | quin ſiunn cou oikentti 
waati ia minun ſyndini auſaneet ouat. Mutta nyt ſine rakas tai 
ualinen Iſe wloſluuanut olet / etres tadhor armot is laupiuxen 
tedha ct ein walroaſten ſyndiſten canfa | iotca heidens parata 
tactouatſia wah wan wſcon cauſa paeta [inn kaͤſirtaͤmettoͤmen 
laupiudes ryge / njnen canſa fine tadhot armolinen olla / ehcke 
mille moto he ouat ſinun waſtas riekoneet / ia edh ikenens e aͤm⸗ 
bi heiden ſyndiens ſoima. Sihen mine, myös waiwanen ſyndinen 
itzeni loothan / ia rucolen turualiſeſta / etre ſine ſen ſaman ſinun 
lupauxes peruͤſteſoliſit minulle armolinẽ ia laupias / ia anna mi 
nun ſyndin anderi / ſinun pyhen Nimes kicoxerl ia cunniaxi. 


Sijtte ſauokau Pappi temen Rucouxen yline Canſſan. 


G: caikiwaldias ljancaikinen Jumala | henen fwren kaͤſitͤ⸗ 
O mertoͤmen laupiunſa tedhen Jandakon meille caiki meiden 
ſynnit anderiſ ia andakon armoians parata meiden ſyndiſte ele⸗ 
meten ia ſadha henen canſans ijancalkiſen elemen. Ame. 


Mri mattaus nünen tyge / iotca ſen 
pyhen Sacramentin tactouat otta. 


Ackaat Iſteuet / Ette tenyt oletta tenne cokontullut 
J otraman meiden PER RAr! Jeſuſen Chriſtuſen 
nimeen ſhenẽ pyhẽ Teſtamentinsſnijn mine enſin teite 
* manan jette te wahwalla vofeolla warinotat / ia nau⸗ 
titzetta coctuliſeſta ſen ſaman Teſtamentin | Ja merkitke erino⸗ 
maſeſta ne Sanat | ioiſſa J ES VS CHRISTUS ombi 
meille henen lihans ia werens lahljauut / meiden lynden anderiz 
andamiſexi. Ja painakat ne wahwaſti teiden ſydemihin / ette te 
nijte aina muiftaifitta] ia hende kijtteſitte henen kaͤſittemettoͤmen 
rackaudhens tedhen / ionga hen meille oſottanut on / fine ette 
hen meite wapautti Iſen Jumalan wihaſta / Synniſte / ia elf 
ti 


tili] honen RKymins vofTiilla / ia werens wodhatuxilla. Senteden 
pite locainen quin madholiſeſta tacto temen Sacramentm ſo⸗ 
dhaͤ ia iodha / wſcoman Jeſuſen Chriſtuſen omat Sanat / iotea 
hen ſanoi. Temme on minun Rum | ioca aunetan teiden edeſten. 
Teme on minun Weren 1903 wloſwodhatetan teiden edeſten / 
ſyndein anderiandamiſerl. 

Teme on fe toinen / Ette io cainen pite ſen nautitzeman Chriſ⸗ 
tuſen keſkyn ielkẽ / quin nein erolupi. Ottacatſia ſoͤket. Mutta Cal⸗ 
kiſta hen ſanoi. Ottacat / ia iokat caiki teſte / ia tehckette [e minut 
muiſtoreni.pyhe Pauali ſanopi. Quin re [vin te ſoͤtte teſte Leinefz 
te / ia iootta teſte Calkiſta / nin teiden pite ilmoittaman HERZ 
Ra coleman ſihenaſti qui hen tulepi. Naͤmet teiden pite teke⸗ 
men Chriſtuſen keſkyn peraͤſte / ia henen Sanans teudheliſeſta 
wſtoman. Sille pyhe Pauali ſnopi. Ette ſe quin ſoͤpi teſte lei⸗ 
ueſte / ia iopi HERRALT Calkiſta madhotoin / hen on wicapaͤ 
SER Rol Lihas ia weres. Sille pite cungin itzenſe coettel⸗ 
man ia tutłiman inens / ia nin (ite Ceiueſte ſoͤmen / ia Calkiſta 
io man. Silleioca teſte madhotoina ſoͤpi ia iopi! ben ſoͤpi ia io pi 
Omari domioxens / Ej oijkein domiten H ER R ALI Atihaſta. 

Senteden ſe on ſangen tarpelinen / ette cukin incns tutkiſtele 
ia coettele omas ſydhemeſens / ia omaſtunmoſaus mite hen teſſe 
wſcopi / Ja mingeteden hen temen callůjn Sacramentin tacto ot 
ta. Ja ſenpaͤle ette me pyhen Hengen armon madhaifim ſadha 
ſen madholiſeſta nautitzeman / nin me caiki langetkam Polull⸗ 
lem / ia rucol kam Iſen Jumalan caikiwaldian apu neureſti caikeſ 
ta meiden ſydhemeſten / in lukekam ſe tainalinen rucous / JS 
meiden / ionga JS VS CR IST VS meille opetti / Ja 
lupaſi ette meiden Rucouxen pite cxoltaman henen Iſeldens ſhe⸗ 
nen Himens tedhen. 

Sacerdos accedens ad Altare dieat. 


Confiteor omnipotenti Deo / et vobis fratres/quod 


J peccauerim nimis in vita mea / cogitatione / locuu⸗ 
15 tione ] 


SytkeTienveLen Cangan peln / ta piteken temen Mauauxen ? 
Elt longun Julki Rip / yune Bucouſten cont 
ſa/ KERRAN Ectoliſen edhelle / iot / 
ca Rucouſtirtas Eylle leuten. SN & 


e 


n Ackat Yſteuet | Ette teſſe nyt ER N ALT 
Jeſuſen Chriſtuſen Ectolinen pidheten | io ſſa 
henen callij Rumijus ia tyris Werens wloſiae⸗ 
tan Nin olis bye] quin pyhe Danali / meite o⸗ 
c petta jette me itzecukin coetteliſimme itzeme / ia 
uin ſoiſime teſte leiueſte ia ioiſima teſte Calkiſta. 
Ja ſillom me oikein ineme coettelemme / coſka me tunnema mei⸗ 
den ricoxen ia (voret ſynnit / coſka me Iſoma ia ianoma wau⸗ 
hurſcautta / ia ſynnein anderiandamiſtã pydhemme. Joca meil⸗ 
le teſſe Sacramentis taritan ia annetan quin me edeſpein tavho⸗ 
ma meiten parata / ſynniſte lacaita Jia elä hyues ia wauhurſca⸗ 
ſa elemeſe. Senteden ombi mös meiden S RR U Jeſus 
Chriſtus [ erinomaiſeſta itze Eälkenyt] temen Sacramentin / bez 
nen muiſtoxens prucatta. Se on | Ette me temen cautta | mu⸗ 
iſtamme henen callün Colemans ia tyrin Werens wloſwodha⸗ 
tuxen päle / ia aiatteleme ia vofkoma wiſſiſt | ette fe ombi meiden 
ſyndein anderiandamuxi tapactaunt. Senteden | 108 ine ſis (687 
me teſte leineſte ia ioomerefte Calkiſt lin wahualla wſkolla / nei⸗ 
nen Sanain päle | quin me teſſe crolima [ette Chriſtus ombi co⸗ 
ollut [ia henen Werens ombi meiden ſyndein teden wloſuodha⸗ 
tettu / Nin me moͤs wiſſin ſynnin andexiandamiſen ſaame ia 
ſencautta Cooleman weltẽme ioca on ſynnin palca] ia [aan ijan 
caikiſen elemen Chriſtuſen canſa. Jonga meille caikille ſookon 
Ile is poica ia pyhe hengi ! A m EN. 74 


Soͤtte andaran Pappi Canſſalle Kerran Rumia. 
Sacramentin is Sanokan. 


JJ nge tv E: 
ja 8 tui. leide 


ns Ciden HEA Jefufen Chriſtuſen Ru⸗ 
W mis / ketkekoͤn ſinun Rumijs ia fielus joncai 
kiſehen elemehen / A m & N. 


Sentelkin andakan Calkiſt Weren ta ſanokan. 


Aiden SSN Jeſuſen Chriſtuſen Wert / 
kerkekoͤn ſinun Sielus ia Rumijs jancaikiſen 
Elemehen / Amen. 

Sacramentt taghettalſa maeta Weiſata Rotzin elt latinan klelen Je 


ſus Chriſtus ar waͤr helſa. elt. Gudh wart loffuat. eli Difeybyit Jy 
ſus / elt Diuinum myjtertym / etc. W 


Sitte Pappi Reendeken Canſſan pein / ia ſanocan. 


HE olcon teiden canſan. 
- Nin moͤs ſinun Henges canſa. 


Ja ſq̃tte keſteken canſſan ynne henen canſans rucolla / ta Jumalata 
Bitte / taicka neille noutauaiſilla / elt minlla Rucouxilla ſijte Somen 
Bucouſkiriaſt / qum ſopiuat BRA Ectoliſen ielkin 1a [99 
nocan. 


Rukolcam 


ER Ra Caikiwaldias Jumala / ioca meite 
N I oſallſexi teit / ſinun Sacrementiftes / [inva me 
GA rucolem ſ ettes meite moͤs ſinun / ynne caikein ſi⸗ 

nun wloſwalittudhen Pyheis canſa [imun Ganz 
caikiſes cñuiaſas ia herraudheſas / oſaliſeri teki⸗ 
i ERRALT Jefufen Chriſtuſen / 
inepi / ynne ſinun ia pyhen 
anikiſeſta Kancatife 4 
8 Temen 


1jan 
Pa 


